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sagedaste kauba-ajamise juures: juba selle pärast oleks selle keele 
õpetuse raamatut tarwis. Aga weel teisi põhjusi on, mis Soome 
keele õppimist nõuawad: sugulase Soome keele tundmine äratab 
Eesti keele waimu ja ajaloo tundmist, awab tema aru-saamist, 
annab assja wõrdluseks, wõrdlus aga toob oma jagu terawust 
ja ärksust wõrdleja inimese waimule, rikastab seda; Soome keele 
tundmine käänab Eesti õppijalle rohke waimu-waranduse aida 
ukse kergeste lahti, sest Eestlane, kellel jo liig sagedaste jõuud« 
puudub, teisi keeli õppida, wõib mitu kord wähema kulu, kergema 
waewaga ja lühema ajaga lähedalt sugulast'Soome keelt lugema 
ja mõistma õppida kui kedagi muud keelt. Selle pärast wõtsin 
jo ammu nõuuks üht Soome keele õpetuse ja harjutuse raamatut 
kirjutada, sain aga alles praeguse kewadise haljenduse alguse ajal 
mahti. Ma seatsin käesolewa grammatika sisu mitme uuemate 
Soome keele õpetuse raamatute järele lühidelt kokku, aga nii, et 
kõik tarwilisemad healte õpetuse seadused ja muutmise õpetuse 
näitused sees on, oleksin weel enam lühendanud, siis oleksin 
pidanud mõnda tarwilist õpetust kõrwale jätma ja raamat oleks 
puudulik. Ärgu arwatagu healte õpetuse jagu mitte liig pikaks, 
seal ei ole midagi seadust üle aru üeldud, waid pandagu seda 
iseäralise hoolega tähele, sest ta kergitab suurel mõedul pea järel 
tulewate lugemiste arusaamist. Mõnd seadust ei annud ma mitte 
weikeste Soome keele õpetuse raamatute järel, waid uurimise 
raamatute põhjuse pealt. 



Küll oli mull himu, Soome keele healte seadusi Eesti keelega 
wõrrelda, aga see oleks raamatu pikaks ja kalliks teinud; ehk 
saab edespidi seda tööd ette wõtta. Siin tahan aga seda süga-
wamat ajaloolise õpetuse põhjus-teadust seletuseks nimetada, et 
kõik sõnad ja sõnade wormid, mis Soome keeles healte poolest 
pikemad ehk kudagi wiisi täielikumad on kui Eesti keeles, enne 
wanast Eesti keeles niisama pikad ja täielikud oliwad; ajajooksul 
on Eesti keele sõnad ennast rutemine lühendanud kui Soome 
omad. Niisama on ka need sõna wormid, kelle poolest Soome 
keel Eesti keelest rikkam on, enne kõik Eesti keeles olemas olnud, 
ehk ommete nii hästi kui kõik. Selleks wõib jo Eesti wana 
rahwalauludest tõendawaid näitusi leida. Üksnes mõnel kohal 
on Eesti keel endisi heali kauemine alal hoidnud kui Soome keel; 
näit. Eesti keeli pimeda, kutsuda, isada, Soome keeli рітеа, 
kutsim, isää, kus Soome sõnadest endine d ehk t kadunud; Eesti 
p a r a n d a n , k u u l d a , Soome keeles рагаштп, кшіііа', kus 
Soome keeles t-heal ennast nu, lfä muutnud, aga Eesti keeles 
ennast alal hoidnud. 

Healte wälja rääkimise poolest katsugu õppija Wiru ja 
hommikupoolse Harju rannapoolsete külade rahwa keelt kuulda 
ja ta on siis õiget Soome keele kõla kuulnud. 

Sõnadega „k-heal", „p-heal", „t-heal" olen siin lühidelt 
k, kk, g, — p, pp, b, — t, tt, d tähendada tahtnud. 

Ma panin aega tähele ja kirjutasin — pangu lugeja ka 
aega tähele ja õppigu! 

Tartus, 16. Mail 1881. 

Wälja-andja. 



Heulte õpetusest. 

Wokaalid. 

§ 1. Soome keeles on kaheksa lühikest wokaali ehk täis-
healelist: а, е, i, 0, u, у ( = Eesti ii), ä, ö*). Neist on 
1) tõroab: а, о, и, 2) pehmed: а, ö, у, 3) kerged: 0, i. 

§ 2. Pikad wokaalid tähendatakse kahe lühikese kirjnta-
misega, näituseks maa, uusi (uus), pää (Eesti pea, pää), autaa 
(Eesti annda). 

§ 3. Soome keele diftongid ehk kahekortsed täis-heale-
lised on: 

1) ио, yö, ie; näit. t\io, syö, wie (Eesti too, söö, mii). 
Neis on teine heal wähä pikem, selgem kuulda kui esimene. — 
Neid diftongisid — päris diftongisid, nagu Soomlased ütlewad 
— räägitakse kõla poolest nõnda wälja, kui Eesti pikka oo*, oöb, 
ееь hommiku poolsel Tallinnamaal; nad on Eesti pika oo, öö, 
ee asemel. 

2) au, ей, іи, ои; äy, öy; ai, ei, oi, ui, yi, äi, öi. Näitu­
seks каига (E. kaer), seura (E. selts), kiusa (E. kius), soutaa 
(E. sõuda, sõuuda); кауаа (E. käija), коуііа* (E. kehw, waene); 
sain (E. sain), vein (mina wiisin), uiu (mina ujun), myi (tema 
muis), päivä (E. pääw, päiw), löi (tema lõi). 

*) Eesti õ puudub Soomlastel, selle asemel on neil enamiste e ehl o, näit. 
Veiko, (C. wõlg), ottaa (C. wdtta). 
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§ 4. Seisawad sõna teises silbis kaks wokaali, mis mitte 
ühe sugused ei ole, kõrwu,, siis on teine Wokaal esimesest lahku, 
kolmandama silbi jauks lugeda; näit. pyhien nagu руЫ-еп (©. 
pühade), ріепіеп (@. weikeste), rakkaus nagu гакка-us (armastus). 
On aga teine (järgmine) neist wokaalidest i, siis on kaks teises 
silbis seiswat healt kui diftongid lugeda, иеиіаіп (nõelte), киккоіп 
(kukkede), rnyllyin (weskide). 

§ 5. Kui sõna esimene Wokaal kõwa on (а, о ehk и), siis 
on järgmised wokaalid kõwad ehk kerged; näit. тааііа, ко а 
(E. kõwa), ottaval (wõtawad), какка (E. lill). Kui sõna esi-
mene wõlaal pehme on (ä, ö ehk y), siis on järgmised pehmed 
ehk kerged; näit. päällä (E. peäl, pääl), pöydällä (E. laual), 
syörnääii (E. sööma). Kui sõna esimene wõlaal kerge on (6, i), 
siis on järgmised mõnes sõnas kõwad, mõnes pehmed; 1) kõwad, 
näit. реііоііа (mitte pcllüllä, E. põllul), ilrnalla (mitte ilmällä, 
E. ilmal); 2) pehmed, näit. silmällä (E. silmal), lehrnällä (E. 
lehmal). Kui sõna esimeses silbis mõlemad wokaalid kerged on, 
siis on järgmised pehmed; näit. seina, seinällä (E. sein, seinal), 
кіеіеііа (E. keelel). 

Konsonandid. 

§ 6. Soome keeles on kolmteistkümment konsonanti ehk 
umb-healelist: d, g, h, j , к, 1, in, ll, р, r, s, t, v (w). Neist 
on 1) kurgu-Heäled: к, g, ], h, 2) keele-Heäled: t, d, 1, n, i, s, 
3) Huule-Heäled: p, v (w), rn. 

§ 7. к, t, p on sõna sees pea-aegu nii pehme kui Eesti 
keele g, d, b; näit. joki pea kui Eesti „jogi", 80ta pea kui Eesti 
„sõda", tapan (E. tapan) pea kui Eesti „taban", antamaan pea 
kui Eesti murdeline „andama". 

§ 8. g on üksnes n järel pruugitaw ja seal nii pehme, 
kui Tallinna murde pehmes wormis „kangas", „hinge(-karjane)", 
Soome kangas, d6ng6n, nom. lienki. 



§ 9. Soome keeles räägitakse Ii sõna algusel selgeste wälja 
nagu meil Wõru murdes; näit. haava (©. Haaw), hoidan (E. 
Hoian), Ішккаап (E. Hukkan). 

Tähendus. Konsonantide jakku tuleb ka õhk-heale märk' arwata, 
mis hõrna h sarnane on ja mõne sõna jau lõpul seisab; 
näit. vene', kate', kaste' (Eesti wene, kate, kaste), anna', 
ota', tule', nakata', kuulla', tulla', istua' (E. anna, wõta, 
tule, Hakata, kuulda, tulla, istuda). Wõru murdes on see 
Heäl neil samul kohtadel, aga kõwem, üks ligi korda k-heale 
sarnane kurgu heäl. Soome murretes on selle hõrna õhk-
heale asemel к ehk t. Seda õhk-healt ei kirjutata Soome 
liht lugemise raamatutes mitte. Selle raamatukese näitus-
tes on tema aga tähendatud, sest ta kergitab sõnade pehmen-
damise aru-saamist. 

§ 10. Kõwad ehk pikad konsonandid tähendatakse kahe 
wõrra kirjutamisega; näit. wakka (E. wakk), Іерра (S. lepp), 
annan (E. annan). 

Sõnade sisemiste healte olekust. 

§ 11. Soome healtel, kui paarist konsonandist ära waa-
tame, on kaks järku ehk pikkust, lühikene järk ja pikk ehk kõwa 
järk, ja mitte nõnda kui Eesti keeles, kus kolm healte järku on, 
mis sellest tuleb, et Eesti keeles pikal ehk kõwal healel ise kaks . 
järku on. Soome sõnad on, kui k-, t-, p-heäled wälja arwame, 
seest täitsa muutmata, koguni ilma pehme ja kõwa järguta. 
Näituseks on nominatiw saani, infinitiiv (seda) saania, nomin. 
seina, infin. seinää, nom. auiua, infin. aiirnaa (kuhi, naber), 
nom. linna, infin. linnaa, nom. listi, infin. i'istiä, nom. kylrnä, 
infin. kylmää aa, ei, an, nn, st, lin poolest täitsa nõnda pikad 
ehk kõwad kui Soome genitiwid saanin, seinän, anman, linnan 
ristin, kyIraan; genitiw ei ole siin mitte nominatiwist ja infini-
tiwist pehmem nagu Eesti keeles. 
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Pikkuse poolest on need healed spikad wokaalid, diftongid, 
kahekortsed konsonandid, kokku pandud konsonandid) Eesti keele 
teise ja kolmandama järgu healte wahesed, näitawad aga Eesti 
kolmandama järgule wähä ligimad olewat kui teisele. Näituseks 
on hän meni linnaan, (seda) ristiä, (kaks) sormea weidi peh­
mem nn, st, r poolest, kui Eesti „ta läks linna", „(seda) risti 
(rissti)", „(kaks) sõrme (sõrrme)". Soome кк, рр, tt näitab 
kahe wokaali wahel niisama kõwa olewat kui Eesti kk, pp, tt, 
wähä ehk häkilisemalt rääkida. Kokku pandud konsonantide (ij, 
st, lm ja teiste) ja diftongide juures on selgem kuulda, et nemad 
pehmemad on kui Eesti kolmandamas järgus ja kõwemad kui 
Eesti teise järgu healed. Ka ei ole i diftongis аі, 6І ja teistes 
nii teraw kui Eesti kõmas järgus, waid kaalub enam 6 poole 
kui Eesti keeles. Rääkigu Eestlane — see olgu üleüldiseks nöö-
riks — Soome pikad wokaalid, diftongid, kahekortsed konsonandid, 
kokkupandud konsonandid, natukene lühemalt, kergemalt, wähema 
kindluse ja wenitamisega kui Eesti kõwa, kolmandama järgu hea-
led, aga ärgu pehmendagu ta neid mitte nõnda kaugele nagu 
Eesti keeles nende healte pehmet (teist) järku, mitte nagu nn 
Eesti genitiwi linna (-rahwas), nagu аа Eesti paljuse nomina-
tiwis saannl, nagu s Eesti paljuse nominatiwis ristid — siis 
trehwab ta Soome heali kõige ligimalt. 

Muutmised (pehmendamised) sõna-tüwe sisemistes 
healtes. 

§ 12. Sõna muudetakse seest poolt paljalt к-, t-, p-healte 
poolest. Kui teise silbi lühikese wokaali järel konsonant ehk õhk-
heal ' seisab, kelle järel wokaali ei ole, ehk kui teise silbi lühikese 
wokaali järel kaks konsonanti seisawad järel tulema wokaaliga, 
siis on к-, t-, p-healed pehmendud, aga pehmendud konsonandi 
ees seisaw pikk wokaal ehk diftong jääb niisama kõmaks, nagu 
ta kõmas, pehmendamata sõna-wormis on. 
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§ 13. X heälest. 1) kk pehmendatakse ku; näit. кикка 
(E. lill), gen. кикап (pea kui Eesti ^kugan rääkida); раікка, 
gen. paikan (©. paik, gen. paiga); gen. гіккаап, nom. rikas; 
kelkka (E. kelk, kelkk), gen. кбікап (E. kelgu), vasikka, gen. 
vasikan. 

2) к muutub n järel gfs; näit. аигіпко (päike), gen. аи-
ringon; каирипкі (linn), gen. kaupungin (Unna). 

3) Sõna-tüwe к muutub j f 3 , kui hk, lk, rk järel sõna-
tüwe lõpul 6 seisab; näit. tüwi puhke, insin. puhjeta (tärgata); 
tüwi solke, insin. solkea, gen. soljen, norn. solki (E. sõlg); tüwi 
kurke, insin. кигкеа, gen. kurjen; tüwi järke, gen. järjen, nom. 
järki (E. järg); киікеа (sõita), kuljen (sõidan). 

4) Muial tukub к wälja; näit. tukka, gen. tuhan; Kalka 
(E. Halg), gen. halon; maku, gen. mann (E. magu, maitsmise 
tundmus); гае' (гаке' asemel, E. rahe), gen. гакеііеп. 

5) к muutub kahe и wahel v*ž, näit. suku, gen. suvun; 
luku, gen. luvun. 

6) к kukub sõna keskelt wälja ja ees seiswa diftongi i 
muutub siis j " , näit. аіка (©. aeg), gen. аіаи ehk ajan; põika 
(E. poeg, poiss), gen. роіап ehk pojan. — Nõnda ka Eesti sõna-
wormis aja, koja j endise i asemel. 

§ 14. I.heälest. 1) U pehmendatakse tfÖ; näit. ottaa' 
(E. wõtta), ottavat (E. wõtawad), otan (E. wõtan); »»tio 
(E. saatmine, saatus), gen. saaton; kiittää (tänada, kiita), prä-
sens kütan; kate' (E. kate, enne katte'), gen. kattehen; pautti, 
gen. pautiu, (E. pant, pantt, gen. pandi); opettaa (õpetada) 
präsens õpetan; hakata' (endise hakatta' asemel). 

2) t muutub 1, n, г järel F , nfž, r"; näit. pelto, gen 
pellon (E. põld, gen. põllu), adessiw pcllolla; aalto (E. laine, 
woog), gen. ааііоп; kuulla' (endise kuulta' asem.); tüwi kante, 
gm. kanne, nom. kansi (E. nom. kaas, gen. kaane); käyntö 
(E. käik), gen. кауппоп; saanto (Eesti saak), gen. saaunon; 
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parantaa sE. parandada), gen. рагаппаа (S. parandan); kerta 
(E. kord), gen. kellaa; kumartaa, präsens китаггап (E. kum-
wardada, kummardan); pyörtäa, präsens руоггап. 

3) Muial muutub t (F; näit. nom. pata (E. pada), gen. 
padan (E. pajan); kaita (G. kitsas), gen. kaidaa; tahtoa (E. 
tafya), präsens tahdon (E. tafyan); tiimi lehte, gen. lehden, nom. 
lehti. — t kukub wälja: istucv, pitää' (istuta', pitätä' asemel); 
aataa' (antata' asemel). 

8 15. k-Healtesi. 1) pp pehmendatakse pfS; näit. tappaa 
(E. tappa), präsens tapan; kuoppa (E. koobas), gen. Ішораа; 
gen. saappaan, nom. saapas (E. saabas, gen. saapa). 

2) p muutub m järel rnfä; näituseks tüwi іаіре, gen. inimea, 
nom. irnpi (@. neitsi); gen. lampaan, nom. lammas; präsens 
tempaa«, infin. ternrnata'; tüwi ко ешра, gen. ко етшав, nom. 
ко ешрі (©. köwem, gen. kõwema). 

3) p muutub vfä; näit. tnpa, gen. tnvan; nom. apa (E. 
abi), gen. avnn; nom. haapa (E. Haab), gen. Ііаа аа; präsens 
каіраап (©. kaeban), infin. käivata'. 

§ 16. Teised, nende Healte ees seiswad heäled jääwad 
muutmata kõwaks; näit. on ai, h, 1 genitiwis paikan, lehden, 
soljen just niisama kõwa kui nominatiwis раікка, lehti, solki. 

§ 17. Soome keeles ei kuku s järelt mitte к wälja; näit. 
waski, infin. waskea, gen. waskea (E. wask, gen. wase); lasken 
(E. lasen), raiskaan (E. raiskan), raiskata (E. raisata). 

Muutused sõna-tüwe lõpu-wokaali poolest õtsa tulewa 
wokaali läbi. 

§ 18. Pikk wõlaal saab i ees lühendatud; näit. saan, 
aga sain (i mööda läinud aja märk); puu, puitu (i paljuse märk). 

§ 1 9 . Diftongid uo, yö, ie on õtsa tulewa i ees о'5, ö", 
etä lühendatud; näit. juon, jõin lE. jõin); työ, täita (E. töösid, 
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töid), wieii, wein sE. wiisin, hommiku pool Eesti kubermangus 
wein); Ue, teule (E. teedele). 

Tähendus. käyn on minewikus kävin (E. käisin). 

A. Ä. 

§ 20. 1) Kahesilbilised sõnad kautawad i eest tüwe lõpu-
wokaali а ära, kui esimeses silbis и ehk о seisab; näit. ostan, 
aga ostin (E. ostsin, ostin), korva, ког іііе (ког -і-11е, E. tor-
wadelle), коіга, коігіііе (©. koertele), musta, mustille, mustia 
(E. musti, muste), пиога (E. nöör), ицогіііе (E. nööridelle). 

2) Ei ole aga neid heali mitte esimeses silbis, siis muudab 
i kahesilbilise sõna lõpu-wokaali а о й ; näit. annan, annoin 
(©. anmn Soome annoin asemel Wirumaal, antsin), laulan, 
lauloin (E. laulsin, laulin), реига (E. põtr, põdra), реигоіііе 
(põtradelle), kala, kaloille (kaladelle). 

Tähendus. Kahesilbilised sõnad, kelle esimene silb aja-sõna tüwi, 
teine silb sõna jätk та, ja ehk va on, kautawad i ees oma 
lõpu-а; näit. saama (E. saanud, saak), saaja (E. saaja), 
saava (see, kes saab) — saamilla, saajilta, saaville (E. saaki­
dega, saajadelt, neile kes saawad). 

§ 21. Kahesilbilistes sõnades kukub tüwe lõpu-ä i eest 
ikka ära; näit. 8ilmä (E. silm), silrnille (silrnäille asemel, Eesti 
silmadelle, silmile), wedan (wian), wedin (E. wedasin), päivä, 
päiville, heitäii, heitin (E. Heitsin, Heidin). 

§ 22. Mitme silbilised sõnad kautawad i eest а ja а 
sõna lõpult: 

1) Kui nad тра (mina), mpä (mmä) peäle lõpewad; näit. 
tüwi kovempa, pehmes wormis ко еиша (nom. kovernpi), ko-
vernrnille (kovemrnaile asemel, E. towematele, kõwemile). Nõnda 

аппетра (nom. vanliempi). 
2) Kui nad aja-sõna tüwed on; näit. istutan, istutin, 

pyöritän (E. pööritan), pyüritiu, odotan, odotin (E. ootasin). 
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3) Kui nad т а (та), а ( а), sa (sä) läbi algupäralis­
test sõnadest pikendamisega mitme silbilisteks saanud on; näit. 
saiioma (E. sõnum), saiiomille (E. fõnumetele), viljava (Eesti 
wiljakas), viljavissa (E. wiljakates), kuuluisa, kuuluisilta (Eesti 
kuulsatelt), pätöisä (E. õnnetu), pätöisiltä (E. õnnetumatelt). 

4) Kui konsonant h ehk üks muu wokaal kui i lõpu-wokaali 
ees on; näit. vieras, tüwi іегапа, іегаЫИе (E. wõerastelle); 
когеа (E. kena, ilus, uhke), когеШе; кареа (E. kitsas), кареіііе. 

§ 23. Mitme silbilised sõna-tüwed muudawad а olž, а ö!ž, 
kui nende lõpu-wokaali ees i ehk kaks konsonanti on; näit. asia 
(E. asi), asioista (E. assjadest, asjust); раррііа (G. kirikumõis, 
papikoht), раррііоіпа (kui kirikumõisad); kalitsa (E. tallekene), 
karitsoille (E. tallekestele); кигікка (E. kurik), кигікоіііс; tekiä, 
tekiüillä (E. tegijatel); kynttilä (E. Minal), kynttilöille; laulanta 
(E. laul), laulannoille. 

Tähendus . Sõnadest isäntä, ernäntä (peremees, perenaine) 
heidetakse i eest ä ära; näit. isännille, emännille, isäntinä, 
emäntinä (kui isandad, kui emandad). 

§ 2 4 . Muudes mitmesilbilistes sõnades muudetakse tüwe-
lõpu а, ä ehk heidetakse-ära; näit. vasara (E. wasar), рента 
(E. kartohwel, Peru maalt toodud taim), oUaja (Eesti wõtja, 
wõttaja) — vasaroille, peruiioille, ottajoille, ehk vasarillc, peru-
nille, ottajille (E. wasaratele j . n. e.). 

§ 25. а, ä muudetakse efž, kui kõwad sõna-jätkud mpi 
(tüwes тра), tta, tt-, ta sõna-tüwe otsa tulewad; näit. kava, 
kov6rnpi, kylrnä, куітетрі, istutan, istutetaan (E. istutatakse), 
istutettiin (E. istutati, istuteti), istutettu (E. istutatud, istute-
tud), tapan, tappaa, tapettiin, tapettu (E. tapan j . n. e.). 

I. 

§ 26. i muudab ennast juure tulewa i ees e*3; näit. 
risti, risteille (Eesti ristidelle); раррі (Eesti kirikherra), рареШе 



(E. kirikhärradelle), kuorin (E. koorm), киогеіп (E. koorism), 
kuoreisin (E. foorifftn). 

Tähendus. Mõnes murdes kaub i juure tulewa i eest ära; 
näit. ristille (E. ristile) ja paljuses nõndasama ristille 
(E. ristidelle), киогів (E. koorin) ja mööda läinud ajas 
nõndasama Kuorin (E. koorisin). 

Е. 

§ 27. Sõna-tüwe lõpu-Wokaal е muudab ennast kahe­
silbiliste sõnade nominatiwis i8 , aga mitmesilbiliste sõnade 
nominatiwist kaub tema ära; kahesilbiliste sõnade tüwed kive, 
риоіе, suure, reke on nominatiivis kivi, puoli, suuri, reki; mitme­
silbiliste sõnade tüwed раітепе (E. karjane), Sisare (©. õde, 
sõsar) on nominatiwis раішеп, sisar. 

Tähendus 1. е jääb nominatiwis kolme (E. kolm), itse (E. ise). 
Tähendus 2. Selle nominatiwi i ees on sõna-tüwe t s,ä saanud; 

näit. tüwi Kante, nom. капзі (kanti asemel, E. kaas), tüwi 
käte, nom. käsi (küti asemel). (Võrdle § 39.) 

§ 28. Sõna-tüwe lõpu-wokaal е heidetakse i eest ikka ära, 
näit. tüwi tuule, nom. tuuli, tuulille (tuuleiile asemel, E. tuultele); 
tüwi ка еіеп (E. käin, kõnnin), кіі еііп (G. käisin, kõndisin); 
tüwi lievose, nom. lievonen, lievosillc (E. hoostelle); olen, olin, 
olisin (E. oleksin). 

§ 29. Mitmesilbiliste sõna - tüwedest ЫЬ tea, k°°, nea 

algaja lõppude eest е ikka ära; näit. tüwi раітепе, infin. раі-
rnenta; tüwi lievose, infin. lievosta, paljuse gen. licvosten; tüwi 
parane, parannnt (paranenut asemel), рагапкооп (рагапекооп 
asemel), insin. parata' (paranta', paratta' asemel); tüwi кіі еіе, 
insin. ка еМ' (käveltä' asemel), küvellyt (kävelnvt asemel). 

§ 30. Kahesilbilistest Г, k«°, n9a algaja sõna-tüwedest 
kaub е ära, kui е ees mitte к, p, v, ni ehk ht ei seisa, waid 
keegi muu kousonant; näit. tüwed tuule, une, vuore, vete, ruulie 
(nom. tuuli, uni, vuori [®. mögt], vesi, ruulii [@. paat]), infin. 
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tuulta, unta, vuorta, vettä, ruuhta, palj. gen. tuulten, unten, 
vuorten, vetten, ruuhten; tüwed tule, inene, pese, sure (prä-
smsid tulen, rnenen j . n. c), tulkoon, menköön, peskõõn, sui-
koon, tullut (tulnut asemel), rnennyt (menenyt asemel), tulla' 
(tuita' asemel), rnennä' (mentä' asemel), surra' (surta' asemel), 
pesta'. — Mõnesse aja sõna tüwesse jääb e; näit. tüwi pote 
(präsens poden), potenud, insin. potea' (E. põen, põdenud). 

§ 31. Kui aga е ees к, p, v, m ehk lit seisab, siis on 
tuwe lõpu-wakaal е jäänud ja muute lõpp t on е ja järelwlewa 
wokaali wahelt wälja kukkunud. 

1) Kui е ees к, р, v seisab; näit. tüwed joke, läpe (E. 
auk [semet sees]), kive (nomin. joki, lapi, kivi), insin. jokea, 
läpeä, kiveä (endise joketa, läpetä, kevetä asemel); tüwed lüke, 
kulke, lukea' (E. lugeda), киікеа' (E. sõita), lukekoon, kulkekoon 
(E. lugegu, sõitku), lukenut, kulkenut (G. lugenud, sõitnud). — 
Aga selle wastu käiwad teist seäduse teed tüwed паке, teke, ins. 
nälidä', telidä' (endise näktä', tekis' asemel, E. näha, teha), 
näliköön, teliköön (endise näk-küön, tek-köön asem., E. nahku, 
tehku), nännyt, tennyt (endise näknyt, teknyt asem., E. näinud, 
teinud, nähnud, tehnud); neist on tüwe löpu-е järeltulewa konso-
nandi eest kadunud. 

2) Kui е ees rn seisab; näit. tüwed nime, soirne (nom. 
nimi, sõimi, E. sõim), insin. nimeä, soimea; imen, insin. imeä' 
(endise imeta' asemel, E. imeda), imenyt, imekõön. Selle wastu 
on aga tüwed lume, lieme e t eest kautanud: inf. lunta, lientä 
(lumta, liemtä asemel). 

3) Kui е ees lit seisab; näit. tüwi tähte, lehte (nomin. 
tähti, lehti), insin. tähteä, lehteä; tüwi lähte, lähden (E. lähm, 
lähän), insin. tähteä' (E. minna), lähtenyt (E. lähnud, läinud), 
lähtekõön (E. mingu). Aga selle wastu tüwest lahte (nomin. 
lahti, E. laht, gen. lahe), insin. lahta (lahtta, laht-ta asemel); 
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tüwedest yhte, kahte (ttom. yksi, kaksi), insin. yhtä, kahta 
(yht-ta, kaht-ta, endise yhte-tä, kahte-ta asemel). 

Tähendus. Ka siis on t е ja а (ä) wahelt wälja kukkunud, 
kui е ees kaks konsonanti seisawad, kellest wiimne mitte t 
ega 8 ei ole; näit. t. anne, nom. onni (E. õnn), inf. ошіеа. 

§ 32. Essiwi lõpu na (nä) eest kukub е ka ära; näit. 
ihmisenä ehk inmisnä (kui inimene), lievosena ehk hevosna (kui 
Hobune). 

Sõna-tüwe konsonantide muutmisest sõna lõpetuses ja 
kokku puutuwate lõpu konsonantide ja wokaalide läbi. 

§ 33. Soome sõna wõib paljalt ühe konsonandi peale 
lõppeda; näit. tüwi sõrmukse, nom. sõrmus (E. sõrmus), tüwi 
kysyrnykse, nom. kysyrnys (E. küsimus, endise sorinuks, kysy-
rnyks asemel); tüwi kolrnante, nom. kulinas ehk kolmat (E. kol-
mäs); tüwi ко ітра, nom. kovin (ernte kovirnp, E kõige kõwem). 

§ 3 4 . t, к, n ees pehmendawkse ks, ts, ps s le; näit. tüwi* 
sõrmukse, inf. sonnusta (endise sonnuksta asemel); tüwi vcitsc, 
inftn. veistä (endise veitstä asemel), nom. veitsi (E. wäits, nuga); 
t. lapse, insin. lasta (lapsta asemel), nom. lapsi (E. laps); tüwi 
juokse, präsens juoksen (®t$ti jooksen), insin. juosta', juosnut, 
juoskoon (enne juoksta, juoksnut, juokskoon). 

§ 35. Essiwi lõpu na ees saab t ntä, ps sIe; näit. tüwi 
vuote, Essiw vuotena ehk vuonna (vnotna asemel), nom. vuosi 
(E. aasta, woos); t. süte, Essiw sutena ehk sanna, nom. susi; 
t. lapse, Essiw lapsena ehk lasna (lapsna asemel), nom. lapsi. 

§ 36. ts saab в ees n'*; näit. iloitsen, iloinnut (iloitsnut 
asemel); kaitsen, kainnyt (kaitsnut asemel); t (d) saab n,e, 
vastannut (vastatnut asemel), t. vastata, präsens vastaan (vas-
tadan asemel); tullunna (tulliin-na, tiillutna asemel), vienynnä 
(vienytnä asemel). 
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§ 37. к saab t (d) ja n ees h ! §; tüwi teke, tehtiin (tek-
tiin, tek-tiin asemel), tehdä' (tektä', tek-tä' asemel), tehnyt (tek-
nyt asemel (E. tehti, teha, teinud ehk tehnud). 

§ 38. li saab 8 ees к'*; näit. tüwi yhte, kahte, nom. 
yksi, kaksi (yhsi, kahsi asemel). 

§ 39. е, а, а kukub, nagu ülemal näidatud, i eest ära, 
ja i muudab siis t (d) $u; näit. tüwi kante, kansille (kans-i-lle, 
endise kantille, kanteille asemel, G. kaantele), käsille (endise kätille, 
käteille asemel); tüwi pyytä, präsens pyydän, Präteritum pyysin 
(endise pyytin, pyytain asemel); 1 kaanta, Präteritum käänsin 
(kääntin, kääntäin asem.), präsens käännän (käändän asemel); 
t. waelta, präter. waelsin, prüf, waellan (E. kõnnin); t. kurnarta, 
präter. kuniarsin (kiimartin asem.); t. vastata, präter. vastasin 
(vastatin, vastatain asem.), präs. vastaan (vastajan, vastadan, 
vastatan asem.); t. kokota, prät. kokosin (kokotin asem.), präs. 
kokoan (kokodan, kokotan asem., E. kogun, kogusin). 

8 40. Sõna-jatkus ute (yte) on te nominattwis su saanud, 
wist selle läbi, et tüwe lõpu wõlaal е iu muutus, kes t slž muutis 
ja siis kaduma läks; näit. tüwi oikente, gen. oikeuden, nom. 
oikeus (enne wist oikeusi, oikeuti, E. õiigus); t. pimeyte, gm. 
pimeyden, nom. pirneys (E. pimedus). 

§ 41. n ott k, t ees ttÖ muudetud; näit. ракепеп, paeta' 
(paenta', pakeieta' asem.), paetkoon (paenkoon asem., E. põgenen, 
põgeneda, põgenegu). 

§ 42. Sõna lõpetuses saab m nf§; näit. tüwi а аіте, 
nom. а аіп (enne а аіш, G. wõti); t. оппеЦота, nom. oiinetoii 
(enne onnetorn, E. õnnetu). 

§ 43. ÕHk-Heal ' (waata § 9, tähendus) muudab ennast 
selleks konsonandiks, kelle ette ta seisma tuleb; näit. otappas 
on ota'-pas, otah-pas asem. (E. wõta ommete!), sanoppas (ehk 
sanoppa) sane'-pas, sanon-pas asemel (E. ütle ommete!). 



Kokku tõmmatud sõna tüwedest. 

§ 44. Teise ja kolmandama silbi wahelt kaub Ii ära ja 
kaks wokaali saawad siis üheks pikaks wokaaliks; näit. ісгаііа, 
gen. vierahan ja іегаап, nom. vieras (E. wõeras); gen. кіг еііеп 
ja кіг ееп, nom. kirves; gen. епепеп ja veneen, nom. vene' 
(veneh), (Eesti wene, paat), gen. kevähän ja kevään, nom. 
kevä' (keväh). 

§ 45. Wiimiste sõnade jauskonna insinitiwis on õhk-
heäl' ehk li, nagu arwatakse, ennast t ees tu muutnud: venettä, 
kevätta, palj. gen. venetten, keväüen endise venentä, kevähtä, 
venehten, keväliten asemel. 

§ 46. Murretes muudab ennast е järel seisaw а, а ей, 
saab seda wiisi pitkaks ее**, о järel seisaw а of*, faab seda wiisi 
pitkaks 00**; näit. аікеа, рітеа, гиреап (Eesti algan), ainoa 
(E. ainus), кокоап (E. kogun) — аікее, рішее, гирееп, аіиоо, 
кокооп. Nõnda muutub ka иа \шы. 

S õ n a rõhust. 

§ 47. Sõna rõhk (accent) on nagu Eesti keeles: esimese silbi 
peäl on pea-rõhk, kolmandama silbi peäl kõrwaline rõhk, wiien-
dama silbi peäl kõrwaline rõhk, madalam kui kolmandama peäl. 



Dek l ina t ion (nimisõnade muntus). 

Nimi-fõna casuste ehk muudete lõppudest. 

§ 48. Casuste (kaasuste) lõppusid^) saab järel seiswate 
tabelite pealt näha, kus nende ja sõna-tüwe wahel kriips pandud. 
Sealt saab näha, et nemad healte poolest täielikumad on kui 
Eesti keeles, kus nad enne niisama sugused oliwad, nagu nüid 
Soome keeles. Eesti wana rahwalauludes on neid wana moodi 
pikemaid lõppusid sagedaste leida. Muudetel on Ladina keeli nimed. 

§ 49. Ükfikuse inf ini t iwi (ehk partitiwi) märk on ta, 
tu ehk а, ii. Kus а, ii ees t puudub, seal oli ta enne, ja on 
hiljem wälja kukkunud. (Waata § 31.) 

§ 50. Üksikuse i l l a t iwi märk on h-n, kelle wahel h 
ees seisaw Wokaal on. Näit. тааііал, E. maha; рішішп, E. 
puusse; кі еііеп, E. kiwisse; taloliou, E. talusse. Kokku tõm-
matud sõnades on ükfikuse illatiwi märk sen, näit. pensahaseii, 
E. põeesasse, nom. pensas, gen. pensalian. Kahe jä mitme­
silbilist sõnu pruugitakse uuemal ajal kirjades enamiste ilma 
lita, näit. кі ееп, taloon, silrnään, pensaasen. 

§ 51 . Paljuse casusid tähendatakse selle läbi, et sõna 
tüwe ja üksikuse märkide wahele itte, iie, te, ehk ide ja i (j) 
pannakse, kus juures i eest heäled kauwad ehk muutuwad, nagu 
healte õpetuses näidatud. 

* ) Casuste tähendused „Eesti keele healte õpetus" lehel. 59. 
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§ 52. Paljuse genitiwi märk on itten ehk iden; näit. 
maitten ehk niaiden, liarniaitten ehk haniiaiden, nom. liarmaa 
(E. hall'); jen ehk ien, näit. talojcn (endise taloien, taloiden, 
taloiten asem..), роікіеп (роік-іе-п, endise роіШеп asem.), hcvosien 
(hevos-ie-ii, endise hcvosiden asem.). Selle kõrwas ka te, km 
t eest е wälja kukkuda wõis, näit. lievosten, tuulten; ja i, e 
asemel, kelle eest t (d) kadunud, näit. taloin (taloen, enne talo-
den), silrnäin (silrnäen, ernte silrnädeii). 

Tähendus 1. i muutub kahe Wokaalt wahel j f ä . 
Tähendus 2. е on konsonandi ees i e muutunud, uagu teises 

substantiwis, antaissa (antaessa, endise antatessa asemel), 
kutsuissa (kutsuessa, enne kutsutessa). Eesti keeles on 
endine t-heal alles, näit. kutsudes. 

§ 53. Paljuse insinitiwi märk on ia, iä (i paljuse ja 
а [а] üksikuse märk), kui i eest Wokaal kaduda wõis; näit. роікіа, 
silrniä, lievosia, — ehk ja, kui tüwe lõpu-Wokaal jäi ehk muu* 
detud sai; näit. taloja (enne taloita), laivoja (enne laivoita, lai-
väita), kanoja (enne kanoita, kanaita). t ort kahe wokaali wahelt 
wälja kukkunud, t on mitmesilbiliste juure ka jäänud; näit. 
laiilannoita ehk laulantoja, nõnda ka üksikuses. 

§ 54. Paljuse il latiwi märk on ihin ehk isin (i on li 
ja n wahel, 8 ja n wahel selle pärast, et li ja 8 ees i seisab); 
näit. puiliin (E. puudesse), taloihin (E. taludesse), silniiliin ehk 
silrniin (E. silmdesse, sillmi), ja kokku tõmmatud sõnades іега-
liisin ehk vieraisin, sileisin (üksikuse nom. silcä, (5. wõerastesse, 
siledatesse). 

Tähendus. 8 on sagedaste seal pruugitaw, kus eesseiswa wo-
kaali ees li seisis. 

§ 55. Ehk küll paljuse märk eesseiswa wokaaliga diftongi 
sünnitab, on sõna tüwi, kui ta üleültse muudetaw, sellegi pärast 
pehmes wormis; näit. кикоііе (E. kukkedelle), nom. kukko; 
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jaloissa (E. jalus, jalgades), nom. jalka; ЬахакоШе, nom. ha-
rakka; laulannoile (G. lauludelle), nom. laulanta. 

Tähendus. Ka tingimise kõne wiisi (konditionali) lõpu läbi 
sünnitatud diftongi ees on mitmesilbilise sõna tüwi pehmes 
wormis; näit. kumarraisin (mitte kumartaisin, E. kummar­
daksin) ; puhallaisin (E. puhuksin), tüwi punalta, präsens 
puhallan (E. puhun). 

§ 56. Nimisõnad jautatakse kuude deklinationisse ehk 
muutusesse. Need on: 

1) Esimese deklinationi sõnad, ühesilbilised, kelle tüwes 
pikk wokaal ehk diftong; näit. maa, paa, kuu, suu, maa, pää, 
jää, syy (E. põhjus, siit), työ, yö, suo, tie, voi (E. wõi). 
Nõnda käiwad ka mitmesilbilised pääwade nimed -tai peal: san-
iiun-tai (@. pühapääw), rnaanantai (E. esmaspääw), tiistai (E. 
teisipääw), tuorstai (@. neljapääw), perjantai (©. reede), laavan-
tai (E. laupääw), — liellantai (@. pühapääw); -tai Rootsi 
sõnast dag, pääw. 

2) Teise deklinationi sõnad, kahe ja mitmesilbilised, kelle 
tüwe lõpus o, 0, и ehk y, mis järel tulema i ette muutmata 
seisma jääraad; näit. talo, kello (E. kell), joakko (E. hulk), 
itku (©. nutt, nutu), kalka (E. reis, käik), ари (E. abi), 
kausisto (G. kuusik), periatö (O. pärandus), syöty (©. söödud), 
heitetty (E. Heidetud), ostettu (E. ostetud). 

3) Kolmandama deklinationi sõnad, kahe ja mitmesilbilised, 
kelle tüwe lõpus а, ä, иеиіа (©. nõel), terva (E. tõrw), pata, 
silrnä, sukka, lauka (@. lõng), matka (E. reis, teekond, teekäik), 
Ішгка (E. härg), lieinä (E. hein), terava (E. teraw), silakka 
(©. silk). 

4) Neljandama deklinationi sõnad, kahe ja mitmesilbilised, 
kelle tüwe lõpus i; näit. äiti (E. eit), раррі (E. papp), sirppi 
(E. sirpp), tuoraari ((£. kohtunik), jaornari ((£. joomar, joodik), 
lähetti (E. soodil), реииіпкі, gen.v penuingin. 
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5) Wiiendama deklinationi sõnad, kelle kahe ja mitmesllbi-
lise tüwe lõpus е on, näit. tammi (tüwi tamme), gen. tammen; 
maki (©. mägi, tüwi mäke), gen. mäen, inftn. mäkeä (E. mäge); 
värsi (tüwi varte), gen. varren; vares (tüwi varekse), gen. va-
reksen; siernen, gen. siernenen (tüwi siemene); tytär (tüwi 
tyttäre), gm. tyttären. 

Selle deklinationi järele käiwad ka sõnad, kelle otsas nt, 
yt, gen. ue-», ye-n; näit. ohut (E. õhuke, peenike), gen. оішеп, 
instn. ohutta; neitsyt (E. neitsit), gen. neitsyen; kätkyt (E. katki), 
gen. kiityen; ja sõnad nut-, nyt-lõpuga, näit. antarnit, gen. an-
tanee-n, palj. nom. (nemad on) antaneet. 

6) Kuuendama deklinationi sõnad, kelle teise ja kolman-
dama silbi wokaali wahel li, mis wälja tukub, ja kaks wokaali 
siis ennast pikaks wokaaliks ühendawad; näit. vieras (tüwi vie-
raha), gen. vieraha-n ja іегаа-п; kirves (tüwi kirvehe), gen. 
kirvehe-n ja kirvee-n; nom. puhdas, gen. puhtaha-n ja puhtaa-n; 
пот. oas (E. okas), gen. окаііа-п, окаа-п; nom. terve', gen. 
tervehe-n, tervee-n; huone', gen. Ішопеііе-D, 1шопее-п; kate' 
(E. kate), gen. kattehe-n, кайее-п. 

Selle deklinationi järele käiwad ka: ehtoo (S. õhhtu), 
Іеіккоо ehk leikkuu (E. leikus), talkoo (E. tallgus), араа (E. 
waba), акаа (ß. kindel, ustaw, tõsine) ja muud sarnatsed. 

§ 57. I. deklination. 

Soome k. Eesti k. 

Üksikus (singular). 
Nominatiw*) maa työ maa töö 
Genitiw maa-n työ-n maa töö 
Akkusatiw maa n työ-n maa töö 

*) Soome keele muudete nimed Soome keeles on järgi mööda: Nimentö, 
отапіо, osanto, asunto, lähdentö, menentö, sivunto, otanto, annanto, muutanto, 
kautanto, vajanto, olento, seuranto, avunto (nto uit j Õna lõpp ehk jätk). 
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Infinitiiv таа-ta työ-tä maa-b töö-b 

Inessiw таа-ssa työ-ssä maas töö-s 
Elatiw maa-sta työ-stä maa-st töö-st 

Illatiw maa-han työ-hön ma-Ha töö-sse 
(tö-hö) 

Abessiw maa-lla työ-llä maa-l töö-l 

Ablatiw maa-lta työ-ltä maa-lt töö-lt 
Allatiw maa-lle työ-lle maa-le töö-le 

Abessiw maa-tta työ-ttä maa-ta töö-ta 

Prolatiw maa-tse työ-tse maab mööba 
m. pibi 

Translatiw maa-ksi työ-ksi maa-ks töö-ks 

Essiw maa-na työ-iiä maa-na töö-na 

Komitatiw maa-ne työ-ne maa-ga töö-ga 

Instmktiw шаа-іі työ-n maa waral, 
m. läbi 

töö waral, 
tööga, töö 
abil. 

Soo: ne k. Ees< i k. 

Pc i l j u s splur ni). 

Nominatiw maa-t työ-t maa-b töö-b 

Genitiw ma-itte-ii tö-itte-n maa-be töö-be 
ma-ide-n tö-ide-n maie 

Akkusatiw maa-t työ-t maa-b töö-b 

Infinitiw ma-i-ta tö-i-tä ma-i-b töö-si-b, 
tö-i-b 

Inessiw ma-i-fcsa tö-i-ssä maa-be-s töö-be-s 

Elatiw ma-i-sta tö-i-stä maa-be st töö-be-ft 

Illatiw ma-i-liiii tö-i-hin maa-be-sse töö-be-sse 
Abessiw ma-i-lla tö-i-llä maa-be-l töö-be-l 
Ablatiw ma-i-lta tö-i-ltä maa-be-lt töö-be-lt 
Allatiw ma-i-lle tö-i-lle maa-be-le töö-be-le 
Abessiw ma-i-tta tö-i-ttä maa-be-ta töö-be-ta 



Prolatiw 
Translatiw 
Cssiw 
Komitatiw 
Instruktiw 

ma-i-tse 
та-i-ksi 
та-і-па 
та-і-пе 
та-і-п 

tö-i-tse maid mööda 
tö-i-ksi maadeks 
tö-i-nä kui maad 
tö-i-ne maadega 
tö-i-n maade waral 

m. abil 

töö-de-ks 
kui tööd 
töödega 

58. II. deklination. 

Üksikus. Paljus. 
Nom. 
Gen. 

Insin. 
Inesf. 
Glat. 
Illat. 
Adess. 
Allat. 
Abess. 
Prolat. 
Transi. 
Essiw 
Komit. 
Instr. 

alo 
alo-n 

alo-а 
аіо-ssa 
аіо-sta 
аіо-hon 
аіо-l 
аіо-ііе 
alo-tta 
alo-tse 
alo-ksi 
alo-na 
alo-ne 
alo-n 

alo-t 
alo-
alo-
alo-j-a 
alo 
alo 
alo-
alo-
alo-
alo-
alo-
alo-
alo-
alo-

6-П 

-n 

883 

8ta 
i-hin 
-Ila 
-lle 
-tta 
-tse 
-ksi 
-na 
-no 

alo-i-n 

Küsimise peal: 
kes? mis? 
kelle? mille? 

keda? mida? 
kelles? kelle fees? 
kellest? kelle seest? 
kellesse? kelle sisse? 
kellel? kelle peal, ligidal? 
kellele? kelle peale? 
kelleta? ilma kelleta? 
keda mööda, keda pidi, kelle kaudu' 
kelleks (muutma)? 
kellena? mis-sugusel olekul? 
kellega? 
kelle waral, kelle abil? 

59. III. deklination (tüwe lõpul а, а). 

(Lühendatud tabel.) 

Üksikus. 
Nom. tnpa jalka laiva loiva 

(E. tuba) № jalg) (§. laew) (E. leib) 
Genit. tuva-n jala-n Іаі а-п leivä-n 

3* 



Snfin. 

Sncss. 
Sllat. 

Allat. -
Essiw 
Snftr. 

Nom. 
Gcn. 

Sncss. 

Allat. 
Essiw 
Snftr. 

tupaa 
(tupa-a) 
tu va-88a 
tupaau 
(tupa-an) 
tuva-ІІб 
tupa-na 

tuva-t 
tup-іб-п 
tupa-i-n 
tuv-i-ssa 
tup-iin 
(tup-i-hin) 
tuv i-lle 
tup-i-na 

jalkaa 
(jalka-a) 
jala-ssa 
jalkaan 
(jalka-an) 
j ala-Ue 
jalka-na 
(laks) jalan 

Pal jus . 

jala-t 
jalko-je-n 
jalka-i-n 
jalo-i-ssa 
jalko-i-hin 

jalo-i-lle 
jalko-i-na 
jalo-i-n 
(E. palja 

jalu) 

Іаі аа 
(1аі а-а) 
Іаі а-зза 
Іаі аап 
(1аі а-ап) 
1аі а-11е 
Іаі а-па 

laiva-t 
laivo-je-n 
laiva-i-n 
laivo-i-ssa 
laivo-i-hin 

laivo-i-lle 
laivo-i-na 

Üksikus. 

Nom. amena onneton 
(E. õun) (E. õnnetu) 

Gcn. omena-n onnettorna-n 
Snsin. ornena-ta onnettorna-a 

ornena-a onneton-ta 
Allat. ornena-lle onnettorna-lle 
Essiw ornena-na onnettorna-na 

onneton-na 

ко е-шрі 

(E. kõwcm) 

ко е-шша-п 
kove-rnpa-a 

kove-nirna-lle 
kove-rnpa-na 

leipää 
(leipä-ä) 
leiva-ssä 
leipään 
(leipä-än) 
leivä-lle 
leipä-nä 

leivä-t 
leip-ie-n 
leipä-i-n 
leiv-i-ssä 
leip-iin 
(leipihin) 
leiv-i-lle 
leip-i-nä 

kov-in 
(E. kõige kõ­

wcm) 
ко -inirna-n 
kov-impa-a 
kov-in-ta 
kov-imma-lle 
kov-impa-na 
kov-in-na 



Paljus. 

Nom. огаепа-t 
отепо-itten 

onnettoma-t kove-mma-t kov-imma-t 

\ omeno-iden onnettom-ien kove-mp-ien kov-imp-ien 

Gen. 1 omeno-jen onnettoma-in kove-mpa-in kov-impa-in 

j omen-ien onneton-ten kov-in-ten 

[ omana-in 
( omeno-ihin 

Illat. omen-ihin onncttom-ihin kovemp-ihin kovimp-ihin 

( omen-iin onnettom-iin kovcmp-iin kovimp-iin 

Allat. omeno-ille kovemm-ille kovimm-ille 

omen-ille 

Essiw omeno-ina 
omen-ina 

onnettom-ina kovemp-ina kovimp-ina 

§ 60. IV. bellination (tüwe lõpul i). 

Üksikus. Paljus. 

Nom. äiti risti äidi-t risti-t 
(E. t\t, (E. rist) (E. eided) (E. ristid) 

ema) 
Gen. äidi-n risti-n äite-in 

äit-ien 
riste-i-ii 
rist-ie-n 

Insin. äiti-ä risti-ä äite-j-ä 
äit-i-ä 

riste-j-ä 
rist-i-ä 

Inesf. äidi-ssä risti- ssä äite-i-ssä 
äid-i-ssä 

riste-i-ssä 
rist-i-ssä 

Illat. äiti-hin risti-hin äit-ihin 
äit-iin 

rist-i-nin 
rist-iin 
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§61. V. deklination (tüwe lõpul e). 

Üksikus. 

Nom. kivi ріепі kõrsi jänes 
(E. kiwi) (E. weike, 

peenike) 
(E. kõrss) (C. jänes) 

Gen. кі е-п piene-n когге-п jänekse-n 

Infin. кі е-а pien-tä kort-ta jänes-tä 

Iness. кі е-ssä piene-ssä когге-ssa jänekse-ssä 

Illat. кі е-hen piene-hen korte-hen jänekse-hen 
кі е-еп piene-en korte-en jänekse-en 

Allat. кі е-lle piene-lle korre-lle jänekse-lle 

Essiw кі е-па piene-na* 
pien-nä 

korte-na jänekse-nä 
jänes-nä 

Pal jus . 
* 

Nom. kive-t piene-t korre-t jänekse.t 

Gen. кі -іеп pien-ien kors-ien jäneks-ien 

кі е-іп pien-ten kort-ten jänes-ten 

Infin. кі -іа pien-iä kors-ia jäneks-iä 

Illat. кі -Шіп pien-ihin kors-ihin jäneks-ihin 

кі -ііп pien-iin kors-iin jäneks-iin 

Allat. кі -іііе pien-ille kors-ille jäneks-ille 

Essiw кі -іпа pien-inä kors-ina jäneks-inä 

Üksikus. 

Nom. kolmas hevoi іеп vastans 

(©. kolmas ) № \ »obune) (E. wastus) 

Gen. коітаппе-п hevos e-n vastankse-n 

Infin. kolmat-ta hevos -ta vastaus-ta 

Iness. kolmanne-s sa hevos e-ssa vastaukse-ssa 
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Illat. kolrnante-hen hevose-hen vastaukse-lien 
kolmante-en hevose-en vastaukse-en 

Allat. kolmanne-lle hevose-lle vastaukse-lle 
Essiw kolmaute-na hevose-na vastaukse-na 

Pal jus . 

Nom. kolmanne-t hevose-t vastaukse-t 
Gen. kolmans-ien hevos-ien vastauks-ien 

hevos-ten vastaus-ten 
Illat. kolmans-ihin hevos-ihin vastauks-ihin 

kolmans-iin hevos-iin vastauks-ün 
Allat. kolmans-ille hevos-üle vastauks-ille 
Essiw kolmaus-ina hevos-ina vastauks-ina 

§ < 32. VI. deklination (kokku tõmmatud sõnad). 

Üksikus. 

Nom. SeiväS 
(E. teiwas) 

(h kadunud) rae' 
(E. rahe, 
rahe-tera) 

(H kadunud) 

Gen. seipiihä-n seipää-n rakehe-n гакее-п 
Insin. seiväsiä гаеНа 

Iness. seipähä-ssä seipää-ssä гакске-ssa гакее-ssa 
Illat. seipähä-sen seipää-sen гакеііе-sen rakee-sen 
Allat. seipähä-lle seipää-lle rakehe-Ile rakee-lle 
Essiw seipähä-nä 

seiväs-nä 
seipää-nä rakehe-na 

raken-na 
rakee-na 

Pal jus . 

Nom. seipähä-t seipää-t rakehe-t rakee-t 
Gen. seipäh-ien seipä-itten rakeh-ien rake-itten 

seiväs-ten seipä -ideu raes-ten rake-iden 



Insin. seipäh-iä seipä-itä rakeli-ia rake-ita 
Illat. seipäh-isin seipä-isin rakeh-isin rake-jsin 
Allat. seipäli-ille seipä-ille rakeh-ille rake-ille 
Essiw seipäh-inä seipä-inä rakeh-ina rake-ina 

Komparatiivist ja superlatiivist (wõrdlusest). 

J 63. Kahesilbiliste sõnade õtsa jätkatud komparatiwi lõpu 
(-гора, gen. -ишіап, пот. -юрі) ees muutub а, а еи. 

Superlatiwi lõpu (ітра, gen. іттап, nom. ia) i eest kuku-
wad sõna tüwe lõpu-wokaalid ikka wälja. — Näituseks: 

vanha vanhernpi апіііп (insin. -ітраа) 
(E. wana) (E. wanem) (E. kõige wanem) 
syvä syvernpi syvin (insin. -ітраа) 

(E. sügaw) (E. sügawam) (E. kõige sügawam) 
аке а väkevärnpi аке іа 

rakas rakkaharnpi гаккаЫп 
(E. armas) (ehk гаккаатрі) (ehk гаккаіп) 
sileä (siliä) sileärnpi sileia (gen. -іттап) 
(E. sile) (E. siledam) (E. kõige siledam) 
pitka piternpi pisin 

(E. pikem) {ß. kõige pikem) 

enä епеюрі епіп 
{ß. enam) (E. kõige enam) 

hyvä рагешрі paras ehk parahin 
(paras, gen. parahan). 

A r w u sõna (Soome lasku-sana). 

§ 64. Kardinal-arwude ehk põhjus-arwude tüwedest on 
lõpu ute läbi, mis pehmes wormis -вне" muudetud, ordinal-
arwud ehk järg-arwud saanud; nominatiwis on nte aega mööda 
slS muudetud. 
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Kardinal-arwud. 

5 

Ordinal-arwud. 
1 yksi (t. ylite, gen. yhten) ensimäinen 
2 kaksi (t. kahte) toinen 
3 kolme kolmas (t. kolmante) 
4 nelja neljas (neljaute) 
5 viisi (t. viite, gm. viiden) viides 
6 kuusi (t. kuute, gen. kuuden) kuudes 
7 seitsernäu seitsemäs 
8 kahdeksan kahdeksas 
9 yhdeksüii yhdeksäs 

10 kymrneneii kymmenes 
100 sata (gen. sadan) sadas 

1,000 tuhat tuhannes 
1,000,000 miljona miljonas. 

§ 65. Neist lihtsaist arwusõnadest saawad kokku-panemise 
läbi kõik teised tehtud. Kokku-pancmiste juures saab ensirnaineii 
ja toinen as emel ikka yhdes ja kahdes pruugitud. 

§ 66. Kümmned, sajad, tuhanded. 

Kardinal-arwud. Ordinal-arwud. 
20 kaksikyrnrnentä kahdeskymmenes 
30 kolmekynirnentä kolmaskymmenes 
40 neljäkymmeiitä neljäskymmenes 
50 viisikyrnmentä viideskymmenes 
60 kiiusikynirnentä kuudeskymmenes 
70 seitsernänkyinmentä seitsemüskymnienes 
80 kalideksankymmeiitü kahdeksaskymmeues 
90 yhdeksänkymineiiti i yhdeksäskymmenes 

200 kaksisataa kahdessadas 
3,000 kolmetuhatta kolmastuhannes 

6,000,000 kuuslmiljonaa kuudesmiljonas. 
Tähendus. Neis kokku-pandud arwusönadee muudetakse mõlemaid jagusid, 

näit. каІкІеШі-куттепеНіІ lapselta (E. kahelt tümmnelt lapselt). 

4 
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§ 67. Kümmnete wähesed arwud. Ühele, kahele j . n. e. 
pannakse järgmise kümmne ordinal-arw insinitiwi muutes järele; 
näit. kuusi kolrnatta kyrnrnentä (E. kuus kolmat kümmet, see 
on 26); kymmenJä jäetakse aga enamiste ära ja 26 räägitakse 
paljalt kuusikolrnaüa. 21 ja 99 wähesid arwusid pruugitakse 
ka nii nagu uuemal ajal Eesti keeles: kaksikymrncntä* yksi, 
kaksikyrnrneiitä kaksi j . n. e. 

11 yksitoista (ehk ka: yksi toistakyrnrnentä) 
12 kaksitoista (ehk ka: kaksi toistakymnientä) 
13 kolmetoista 
14 neljätoista 
21 yksi kolmatta [kyrnrnentä] ehk kaksikymmeutäyksi 
22 kaksikolmatta ehk kaksikymmentäkaksi 
29 yhdeksänkolmatta 
35 viisindjattä ehk kolmekymmentäviisi 
36 küüsinel jätta' 
85 viisiylidcksattä ehk kalideksankymmeutäviisi 
91 yksikymmenettä 

101 satayksi 
103 satakolme 
125 sataviisikolmatta ehk satakaksikymmentäviisi 

1001 tuliannenyksi ehk tuliatyksi 
6547 kuusi tulmtta viisi sataa seitsemän viidettä 

Tähendus. Muudetud (deklineeritud) saab selle arwusõnade jau 
esimeses ja teises lugemise wiisis paljalt esimene arwusuna, 
näit. yhdellc toistakymmentii, yhdelle toista, kolmandas 
lugemise wiisis aga kõik kolm arwusõna, näit. neljimkym-
тепспкішсіеп (E. neljakümmnokuue). 

§ 68. Ordinal-arwud: 
11 yhdestoista (ehk ka: yhdestoistakyramenta) 
12 kalidestoista 
13 kolmastoista 
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14 neljästoista 
21 yhdeskolmatta ehk kahdeskymmenesylides 
36 kuudesneljätta ehk kolinaskynmirneskiiudes 
85 viidcsyhdeksättä eh! kalnleksaskymmenesviides 
93 kolmaskymmettä ehk yhdeksaskyinmeneskolmas 

101 satay Iides 
103 satakolmas 
125 sadas viideskolmatta ehk sadas kaheskymmenesviides 

1001 tuhatyhdes 
6547 kuudes tuhannes viides sadas seitsemas viidettä 

Tähendus. Muudetud saawad need arwusõnade lugemise wiisid 
järgmisel kombel: viidenncn-toista (E. wiies teistkttmmcnt), 
kuudeniielle kolrnatta (kuuendalle kolmat fümment,'26bea')/ 

kus paljalt esimest arwusõna muudetakse, ehk kandennelle-
куттепеііе-kuudennelle, kus kõik kolm arwusõna muudetakse. 

P r o n o m i n a d ehk nimisõnade asemikud. 

§ 69. Personal-pronomina ehk tegija asemikud: wint! 
(tüwi minu), sina" (t. sinu), liän (E. tema, t. liäne); paljuses 
me, te (E. meie, teie), he (©. nemad). Paljuse nominatiwid 
on ühes ka paljuse tüwed. 

Üksikus. 
Soome k. 

Nom. wuck, siaa, hää 
Gen. тіішп, sinun, hauen 
Akk. mi nun, sinun, hänen 

minut, sinut, hänet 
Insin. minua, sinua, hän-tä 
Iness. minussa, sinussa, hanessä 
Adess. minulla, sinulla, hänellä 
Allat. minulle, sinulle, hänelle 
Abess. ininutta, sinutta, fefinettö 

J. u. c. 

* Eesti k. 
mina, sina, tema, ta 
minu, sinu, tema 
minu, sinu, tema 
minu, sinu, tema 
mind, sind, teda (te-da) 
minus, sinus, temas 
minul, sinul, temal 
minule, sinule, temale 
minuta, sinuta, temata 
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Paljus. 

Nom. me, te, he 

Gen. meidä-n, teidä-n, heidä-n 

Att. meidän, teidän, heidan 
meidät, teidät, heidät 

Infin. meitä, teitä, heita 
©tat. meistä, teistä, heistä 
Adess. meillä, teillä, heillä 
Abl. meiltä, teiltä, heiltä 
Allat. meille, teule, heitle 
Kom. meine, teine, heine 

j . n. с 

meie me, teie te, nemad nad 
nämä, nad 

meie, teie, nende 
(meite, tcite, näide) 
(mede, tede, neide) 
(meid, teid, neid) 

meid, teid, neid (nüid) 
meist, teist, neist (naist) 
meil, teil, neil (näil) 
meilt, teilt, neilt (näilt) 
meile, teile, neile (näile) 
meiega, teiega, nendega 

§ 70. Demonstratiwid ehk näitajad asemikud: tämä 
(tä + mä), (E. fee, tähenduse järele see siin), palj. nämä (nä + inä) 
ehk nämät (E. need); tuo (E. see seal, Wõru murdes too), palj. 
mm ehk nuot (E. need seal, Wõru murdes noo', too'); se (E. see, 
ka tema), palj. ne ehk net (E. need, nee). Wormi poolest lähäb 
Soome tämä, nämä Eesti tema"" ja nemad°° ühte, e neis Eesti 
sõnades oli enne ä, mis murretest ja üksikutest wormidest selgeste 
näha wõib, aga tähendus on Eesti keeles teist teed läinud ja 
teisele märgile jõudnud. (Waata tähendus tabeli all.) 

- Üksikus. 
Soome k. Eesti k. 

Nom. tämä, illo, 86 see, too, see 
Gen. tämä», tuon, sen see selle, too, see selle 
Infin. tä-tä, tuo-ta, si-ta seda, toda (tood) 
Iness. tassa, tuossa, siinä selles, toos (tooh), fef selles 
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Шаі. tästä, tuosta, süta 
Illat. tänan, tuohon, siihen 
Adess. talla, wolia, silla 
Allat. täile, tuolle, sille 
Essiw täna, tuona, sina 

sellest, toost, sest sellest 
sellesse, toosse (toohe), sellesse 
sellel, tool, sellel 
sellele, toole, sellele 
km seda, kui toda, kui seda 

Paljus. 

Nom. iiärnä, niio, ne 
näniät, nuot 

Gm. näitten 
näiden 

Infin. näita, noita, niita 
Iness. näissä, noissa, niissä 
Elat. naista, naista, niistä 
Adess. näula, noilla, niillä 
Allat. näille, noille, niille 
Instr. näin, noin, niin 

need, tood (noo'), need 

nende, toide (noide), nende 
neide neide 
neid, toosid (noid), neid 
neis, tois (noih), neis 
neist, toist (noist) 
neil, toil (noil), neil 
neile, toile (noile), neile 
näi (Kodaweres = nii), nii 

j . n. c. 

Tähendus. Tüwi tä on Eesti sõnas täna, näit. täna pääw, 
täna pää (= sellel pääwal), täna pääm, täna woode; mi 
(endise nä asemel) on Essiwi muute lõpp, Soome keeles 
siin eesseiswa ä pärast nä. Näitused Soomest: täna (tä + nä) 
päinä, täna piina (täna näivana asemel), umbes: sellel 
pääwal. Tüwi tä Soomes: tällä, tallo, tassa, tästä, Eesti 
murretes: tast (siit), tülle (talle), tasa (Soome tassa, siin). 

8 71. Relatiw- ja interrogatiw-pronominad ehk 
kohalised ja küsijad asemikud: joka (tüwi jo, kes); wilia (tiiwi 
mi, mis); кика, кев (tüwed: ки, кепе, kes). Tüwedelle jo, 
ku, mi pannakse jätk ка, kä neis muudetes õtsa, mis muidu 
ühe silbilisteks jääksiwad. 
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Soome k. Eesti ! 

Üksikus. Paljus. Üksikus. 

Nom. joka jotka kes 
Gen. jonka joitten 

joiden 

kelle 

Infin. jota joita keda 

Iness. jossa joissa kelles 

\. N. e. 

Üksikus. Üksikus. 

Nom. кпка rnikä kes mis 
Geu. кппка minkä kelle mille, mingi 

Akk. капка minkä 

Insiu. kata mitä keda mida 

Iness. kussa missa kus kus 
Elat. kusta mistä kust kust 

Illat. kunnn mihin kuhu kuhu 
Adess. kulla miila mill mill 

Instr. kun ku, palj. kui 

Paljus. Üksikus. 

Nom. kutka mitkä kes mis 

Gen. kuitten 
kuiden 

mitten 

miden 

kelle mille 

Insin. kuita mitä keda mida 

Iness. kuissa missii kelles, kus milles 
Elat. kuista mistä kust kellest 

Illat. kuiliin mihin kuhu 

Adess. kuilla millä mill 

Instr. kuin kui 
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Soome k. Eesti k. 

Üksikus. Paljus. Üksikus. 

Nom. кеп kes 
Gen. кепка ehk кепеп keitten 

keiden 

kelle, kene 

Akk. кепка ehk kenet ketkä 
Insin. ketii keitä keda (fe-ba) 
Iness. kessä keissä kelles, kenes 
Illat. kehen keihin kellesse, kenesse 
Adess. kella keillä kell, kellel, kcnel 

j . N. e. 

Tähendus. Eesti sõnas mingi (sugust) on mi tüwi, n endike 
genitiwi märk ja gi sõna jätk, kellel Soome ка, kii tähendus. 
Nõnda samuti on Eesti murdelikus fõllas mink n wana 
gemtiwi märk, k aga endise kä asemel. 

§ 72. Reslexivum ehk enese peale tähendaja asemik itse 
(@. ise). Seda muudetakse ikka ühes persona ehk tegija tähendaja 
lõppudega (waata § 74), näit. pyydan itselleni (itse-lle-ni, püian, 
palun eneselle), näytää itseänsä (itse-ä-nsä, ennast näidata). 

§ 73. Indefinita ehk määramata asemikud. 

1) jokin (E. keegi, miski), кпкіп, тікіп (E. igaüks). Neis 
on.jo, ku, mi tüwed, kiu lõpp ehk jätk, mis muudete lõppude 
järele pannakse, nagu Eesti gi (ki), näit. insin. jotakin (jo-ta-kin, 
E. kedagi, ke-da-gi), mess. kussakin, rnissäkin (ku-ssa-kin, rni-
ssä-kin, E. igas ühes); kuulin.jotakin nutta (kuulsin midagi uut). 

2) еі кпкаап, ei mikään, ei kenkään (E. ei keegi, ei miski). 
Neis on кп, mi, кеп tüwed, aga kaan, kaan lõpp, mis muudete 
lõppude järele pannakse, nagu Eesti gi (ki); näit. еі кпііакаап 
(E. ei kellelgi), еі кппакаап (кп-па-каап, E. ei kunagi, millalgi), 
ei kn8takaan (kn-8ta-kaan, E. ei kustkilt, kustkilt ei), ei кипипкаап 
(ku-linn-kaan, E. ei kuhugi), ei rnilläkään muodolla (E. ei millgi 
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moodul), ei mitäkään (E. ei midagi), ei kenenkään työ (E. ei 
kellegi töö), ei ketäkään (©. ei kedagi). Neid kaan-jatkuga sõnu 
pruugitakse üksnes eitamise, küsimise ja kahtluse lausetes. 

3) joku (E. keegi, keski, üks, miski), jo tüwi ja ku jätk, 
mis mõlemad muudetud (deklinceritud) saawad; näit. gen. jonkuii 
(jo-n ku-n, O. kellegi), insin. jotakuta ("jo-ta ku-ta, E. kedagi), 
allat. jollekulle (jo-lle ku-lle, E. kellelegi), palj. gen. joidenkuiden, 
insin. joitakuita, aüat joillekuüle; auo jotakuta lalijaa (E. palu 
midagi kingitust), jonakuna Päivana (E. ühel pääwal), amm 
jollekulle (@. anna kellelegi), saiio joku sana (ß. ütle mõni sõna), 
tuli joku niies (@. tuli mõni mees). 

4) jornpikunipi (joiupi-kunipi), E. emb kumb, keegi mõle-
matest, üks mõlematest (tüwi jonipakirnipa) muudab mõlemaid 
jagusid; näit. gen. joiiirnankumman, insin. jompaakumpaa, allat. 
jommallekummalle. 

Tähendus. Ka Eesti keeles pruugitakse muutuse lõppusi kahe 
wõrra; näit. midagit, mi-da-gi-t, kus da ja t msinitiwi 
märgid on. Eesti emb on Soome jompi, jo on Eesti 
keeles efÖ muutunud. 

5) joka (E. igaüks) jääb muutmata, jokainen (©. igaüks) 
muudetakse nagu 5""""° deklinationi adjektiwid. 

§ 74. Sussixid^) ehk jätkud, pronominad ehk asemikui 
sõna lõpetuses. Neid on kolme persona ehk tegija jauks. 

1. persona 2. persona 3. persona 

Üksikus. -ni -8І -nsa-(-iisä) 
minu sinu tema, oma 

Paljus. -mme -ime -usa (-nsii) 
meie teie nende, oma 

*) Ütle: suhwikö. 

meie teie 



§ 75. Sufsixide sõna õtsa jätkamise juures on seletusi 
tarwis tähele panna. 

1) Üksikuse nominatiwis pannakse suffix sõna-tüwe õtsa; 
näit. гекі (tüwi reke), гекепі (ß. minu regi); käsi (tüwi käte), 
käteni {ß. minu küsi); lapsi (t. lapse), lapseni (E. minu laps); 
vastaus (t. vastauksc), vastaiikseni (($. minu wastus). Trans-
latiwi lõpp ksi on suffixi ees kse; näit. taleksi, talekseni (©. 
minu taluks; otti hauet lapseksensa (E. wõttis tema oma lapseks). 

2) Sufsixi eest kukub lõpu konsonant ära; näit. gen. tabu, 
illat. taloon, palj.' nomin. taiet, palj. gen. talein on sufsixidega 
täieni (mitte taloniii, E. minu talu,) täieealine (mitte taleoninnie, 
E. meie talusse), taleiine (mitte taletniie, E. teie talud), ta lein ue 
(mitte taleinnne, E. teie talude). 

Tähendus. Selle reegli järele ei ole üksikuse uominatiwil, 
genitiwil ja paljuse uomiuatiwil, kui neil lõpupronominad 
õtsa jätkatud on, mingisugust wahet sõna-wormi poolest. 

3) Suffixid ei tee nende eesseiswaid konsonantisi mitte 
pehmeks; näit. pala, palamine, patanne, patansa (mitte padainine, 
padanne, padansa, E. meie pada, teie pada, nende pada); tupanne 
(mitte tuvanne, E. teie tuba); isäntäinnie (mitte isännäinine, 
E. meie peremees). 

4) Kolmandama persona suffixi -usa asemel pruugitakse 
ka üht teist suffixi, li-n, kelle wahele li ees seisaw Wokaal pan-
nakse, n ise jäetakse enamiste wälja ja wokaalid tõmmatakse 
siis pikaks wokaaliks kokku. Näit. talossansa ehk talossalian, 
talossaan (talo-ssa-nsa, talo-ssa-lian, talo-ssa-an, E. tema talus, 
oma talus); lapsillcnsa ehk lapsillelien, lapsilleen (laps i lle-nsa, 
laps-i-lle-lien, laps-i-lle-en, E. oma lastele). Seda suffixi ei 
pruugita aga mitte sõna-tüwe järel ega nende muudete järel, 
kelle lõpp konsonant, ehk kelle lõpu wiimne heäl konsonant on. 
(Waata all seiswat tabelit.) 
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Esimene persona. 

Üksikus. 

Rom. 
Gen. 
Instn. 
Iness. 
Etat. 
Illat. 
Adess. 
Ablat. 
Allat. 
Abess. 
Trsl.-
Essiw 
Kom. 

Rom. 

Gen. < 

Infin. 
Iness. 
Etat. 

Illat.! 

Adess. 
Ablat. 
Allat. 
Abess. 
Trsl. 
Essiw 
Kom. 

ирапі, tuparnrne 
upani, tuparnrne 
upaani, tupaarnrne 
uvassani, tuvassanime 
uvastani, tuvastamine 
upaani, tupaamme 
uvallani, tuvallamme 
uvaltani, tuvaltanmie 
uvalleni, tuvallemme 
uvattani, tuvattanime 
uvakseni, tuvaksemme 
upanaui, tupanaimne 
upaneui, tupanemme 

wba, ЫЬа mmu tuba, niete 
minu tna, meie tna 
minu tuba, meie tuba 
minu tuas, meie was 
minu tuast, meie tuast 
minu tuppa, meie tuppa 
minu tual, meie tual 
minu tualt' meie tualt 
minu tuale, meie tuale 
minu tuata, meie tuata 
minu tuaks, meie tuaks 
kui minu tuba, kui meie tuba 
minu tuaga, meie tuaga 

ирапі, tuparnine 
upieni, tupiemnie 
upaini, tupaimme 
upiani, tupiamme 
uvissani, tuvissamme 
uvistani, tuvistamme 
upihini, tupihimme 
upiini, tupiimme 
uvillani, tuvillamme 
uviltani, tuviltarame 
uvilleni, tuvillemme 
uvittani, tuvittamme 
nvikseni, tuviksenmie 
upinani, tupinamme 
upineni, tupinemme 

Paljus. 

I minu tuad, meie tuad 
minu tubade, meie tubade 

m;nu tubasid, meie tubasid 
minu tubades, meie tubades 
minu tubadest, meie tubadest 
minu tubadesse, meie tubadesse 

minu tubadel, meie tubadel 
minu tubadelt, meie tubadelt 
minu tubadelle, meie tubadelle 
minu tubadeta, meie tubadeta 
minu tuaks, meie tuaks 
kui minu tuad, kui meie tuad 
minu tubadega, meie tubadega 



— 35 — 

Teine persona. 

Üksikus. 

Nom. tupasi, tupanne sinu tuba, teie wba 
Gen. tupasi, tupanne sinu tua, teie tua 
Infin, tupaasi, tupaanne sinu tuba, teie tuba 
Iness. tuvassasi, tuvassanne sinu tuaa, teie tuas 

j . n. e. 

Paljus. 
Nom. tupasi, tupanne sinu tuad, teie tuad 
Gen. tupiesi, tupienne 

tupaisi, tupainne , 
sinu tubade, teie tubade 

Insin. tupiasi, tupianne sinu tubasid, teie tubasid 
Iness. tuvissasi, tuvissanne sinu tubades, teie tubades 

j . n. e. nagu -ni ja -mme juures. 

Kolmas persona. 

Üksi kus. 

Nom. tupau8a tema tuba, nende tuba 

Gen. tupansa tema tua, nende tua j . л. e 
Insin. tupaau8a tema tuba 
Iness. tuvassansa, tuva88aan tema tuas 
Elat. tuvastansa, tuva8taan tema tuast 
Illat. tupaansa, tupahaan tema tuppa 
Adess. tuvallansa, tuvallaan tema tual 
Ablat. tuvaltansa, tuvaltaan tema tualt 

Allat. tuvallensa, tuvalleen tema tuale 

Abess. tuvattansa, tuvattaan tema tuata 
Trsl. tuvaksensa, tuvakseen tema tuaks 
Essiw tupanansa, tupanaan kui tema tuba, tubana 
Kom. tupanensa, tupaneen tema tuaga 



36 — 

Paljus. 
Nom. tupansa tema tuad, nende tuad 

Gen. tupiensa tema tubade, nende wbade 

tupainsa j . n. e. 

Insin. tupiansa tema tubasid 

Iness. tuvissansa, tuvissaan tema tubades 

®Iat. tuvistansa, tuvistaan tema tubadest 

Illat. tupihinsa, tupihin tema tubadesse 
Adess. tuvillansa, tuvillaan tema tubadel 

Ablat. tuviltansa, tuviltaan tema tubadelt 

Allat. tuvillensa, tuvilleen tema tubadelle 

Abess. tuvittansa, tuvittaan .tema tubadeta 

Trsl. tuviksensa, tuvikscen tema tubadeks 

Essiw tupinansa, tupinaan kui tema tuba 

Kom. tupinensa, tupineen tema tubadega 

Tähendus 1. Sagedaste on si ka sf§ lühendatud, näit. fcupaas 
on tupaasi (E. sinu tuppa) asemel. Põhja-hommikn Soome­
maal, Savo-Karjalaste murdes on ni, si asemel in, is, näit. 
taloin, talois ott taloni, talosi asemel. Sellessamas murdes 
on -usa (-nsä) asemel за (за), näit. talosa on talonsa asemel. 

Tähendus 2. Eesti rahwalauludes on sufftx ni sagedaste pruugi-
tud, aga et tema täheudus unustatud, on ta ka walsi koha 
peale pandud. Näituseks rahwalauludes, mis selle raamatu 
wäljaandja Wiru rannast kogunud: tüttereui, minu tütar; 
tuttawani, miun tuttaw. Õigel kohal, see on üksi kuse 
esimese persoua tähenduses on ni poolest näitusi minu Eesti 
rahwalauludes (esimene aune) lehek. 94, nksillani, wara-
millani, kaasillani (minu uksil, miuu wärawil, miuu 
kaasil, kaantel) ja lehek. 93. Soome -ша on Eesti keeles 
fa^ muutuud ja on Eesti rahwalauludes ja põhjapoolsel 
Kesk-Talliuuamaal weel sagedaste pruugitaw. Wiru rauuas 
kuulsiu ka: „oh miuu tüttereui!" (oh minu tütar). 



Ajasona eht tegnsona (verbnm). 

§'76. Iga Soome keele ajasõnal on aktiwum ehk tegewik 
ja passiwum ehk tehtawik. Kummagil on 5 kõne-moodi ehk 
kõnewiis:. Need on (näitustega aktiwumistj: 

1) I n d i c a t i w ehk näitaja, mis tõsist tegewust tähendab. 

Sellel on: 
а. Präsens ehk olewik. Präsens on sõna-tüwest ja per-

sõna ehk tegija märkidest kokku pandud. Persona märgid (aktiwis j 
on üksikuses: esimeses Personas n, teises t, kolmandama pikk 
sõna-tüwe lõpu Wokaal ehk pi lvi); paljuses: esimeses Personas 
mme, tti\& tte, kolmandamas vat; näit. mina sanon, sina sanot, 
nän sanoo, — me sanomme, te sanotte, Iie sanovat. 

d. Futurum ehk tulewik. Sellel on präsensi worm, aga 
tulewase aja tähendus nagu Eesti keeles: sanon ütlen saan 
ütlema. See on walis, kui õpetatakse, et tulewik on Eesti keeles: 
saan ütlema, saad ütlema j . n. e. 

d. P r ä t e r i t u m ehk minewiku märk on i, mis sõna-tüwe 
ja persona märkide wahele pannakse; näit. sano-i-n, ваво-й, 
sano-i, sano-i-rnrne, sano-i-tte, sano-i-vat. Üksikuse kolmanda­
mal personal ei ole märki, i on präteritumi märk. 

2) P o t e n t i a l , mis wõimalikku tegewust tähendab, ise-
äranes kahtluse ja küsimise lausetes. Selle märk on ne, mis 
sõna-tüwe ja persona märkide wahele pannakse; näit. sanonen 
(sano-ne-n, ma wõin ehk küll üelda), sanonet (sina wõid ehk 



küll üelda), sanonee (tema wõib ehk küll üelda). Selle märgi 

n muudab ennast 1 eeS 1% г ees vu; näit. tullen (enne *tulnen), 

purren (enne *purnen, mina wõin ehk küll pureda). 

Tähendus. Ka Eesti keelest on potentiali kõnewiisi weel leida. 
Näit. Tartn murde uues testamendis (Wastne Testament, 
H. Laakmann'i man trükkitu): Luk. ewang. 18. peatilkk, 36 
„Nink kui temma kuuld rahwast mödaminnewat, sis küsse 
temma, mes se olnes" (ol-ne-s); Luk. 19, 3. salm: „Niuk 
temma ptttts Iesust nätta, kes temma olnes"; Ioh. ewang. 
3, 8. salm: „ent sinna ei tia, kost temma tulnes, ehk kohhe 
temma lännes" ( tul-ne-s, — län-ne-s on endise läh-
nes asemel); Apostlite teg., 2. peat., 12. salm: „Mes sest 
tahtnes sada?" (taht-ne-s, mis sest tahab küll saada?). 
H. Neus, Eesti rahwalaulud (Ehstnifche Volkslieder) I, lehek. 
14: „tähele minagi läh neu." Rahwalauludest, mis Luga-
nuse kihelkonnast rahwa suust saanud olen, on kaunis sage-
daste potentiali märk ne leida, näit.: 

„Ei ma siiski siia jääne; — 
Küllab krongid korjanewad, 
Wares marjule wedaneb." 

Sealt saadud lauludest on õlleb, mis endise õlneb aseme 
seisab, leida, tähendusega: on ehk küll, wõib ehk olla, wõib 
küll olla — 

Mis sie õlleb, mi me juoma (joome), 
Kumb sie õlleb, kus me käima? (käime) 
Kas sie õlleb pulma juotu, 
Wai õe oletus-juotu? 

3) K o n d i t i o n a l ehk tingimise kõnewiis. Selle märk 
on isi, mis sõna-tüwe ja persona märkide wahele pannakse; näit. 
sano-isi-n, (E. ma ütleksin), sauo-isi-t (©. fina ütleksid), sano-isi 
(E. tema ütles). 

4) O p t a t i w ehk soowimise kõnewiis. Selle esimest per-
sonat ei pruugita, selle teise persona märk on kos, kös, kelle к 
eesseiswa wokaali eest wälja kukub, ehk eesseiswa 1 ees ennast 

muudab, selle kolmandama persona märk on -коіюп, -köliõn, 



kust li wälja kukub; näit. men-kös (E. sina mingu), ffien-köhon, 
inen-küön sE. tema mingu). Optatiwi paljuse märgid ou -ko-
Ьошпге (-кШшпше), -kohoüe (-köhötte), -koliot (-köhöt), ena­
miste ilma htrt pruugitawad; näit. men-kohomine, юеп-кооште; 
теп-köhöUe, шеп-köõtte; шеп-kõhöt, men-köot. 

5) I m p e r a t i w ehk käskmise kõnewiis. Selle esimest 
personat ei pruugita, teise persona märk on õhk-heal ('), kolman-
dama märk on -kalmu (-ka-lian), -kaan (-kähän, -kaan); näit. 
орі' (E. õpi), оррікаііап, оррікаап. Imperatiwi paljuse märgid 
on -каііатте, -кааште; -каііайе, -kaatte, -kalia, -kaa; -kalial, 
-kaat; näit. оррікаііаште, оррікаатшс; oppikahatte ehk oppi-
kalia, oppikaa; oppikaliat, oppikaat. 

§ 77. Subs tant iwid, mis ajasõna tüwest, substantiwi 
märgist ja nimisõna lõppudest kokku pandud. Esimese substan-
tiwi märk on ta, ta, kelle t ennast ka eesseiswaks konsonandiks 
muudab ehk koguni wälja kukub; teise substantiwi märk on te, 
kelle t ennast ka eesseiswaks konsonandiks muudab ehk koguni 
wälja kukub; kolmandama substantiwi mürk on та, nui; neljan­
dama märk mise (пот. шіпед); wiiendama märk maise, maise. 
(Näitused tabelite peäl.) 

§ 78. Adjectiwid, mis ajasõna tüwest, adjectiwi mär-
gist ja nimisõna lõppudest kokku pandud. Esimese adjectiwi märk 
on -va, -vä, teise mürk -uut, -nyt, tüwi -пеііе, -псе. 

§ 79. Ajasõnad jautatakse Soome keeles niisama kui niini-
sõnad kuude jakku (conjugationisse). Need on: 

1) Esimese conjugationi sõnad, ühesilbilised, kelle tüwes 
pikk Wokaal ehk diftong; näit. saan, .jään, niyyii (rayön), syöii 
(E. söön), tuon, juon, võin, uin (E. ujun), іеп (E. wiin). 

2) Teise conjugationi sõnad, kahe ja mitmesilbilised, kelle 
tüwe lõpus o, ii, u, y, mis järel tulewa präteritumi i ette muut-



— 40 — 

mata seisma jääwad; näit. toivon (G. soowin), sidon (ß. siun), 
liikiiR iE. liigun), rikastun (E. saan rikkaks), liihestyii (E. tulen 
ligimalle), ашшші (©. lasen püssi), taon (fi. tagun, taun). 

3) Kolmandama conjugationi sõnad, kelle tüwe lõpus а, о; 
näit. kannan, võitan (E. wõidan), keitän (E. keedan), talutan 
(©, tallutan), venytän (E. wemwn), рагашшп (E. parandan), 
väliciinän (E. wähendan), kicllän (E. keelan), пшггап (E. murran), 
niiiistan (©. mälestati). 

4) Neljandama conjugationi sõnad, kahe ja mitmesilbilised, 
kelle tüwe lõpus i; näit. etsin ((& otsin), liuolin (G. hoolin), 
levin (E. kisun, rebin), pyliin, пшгеіиііп (E. muretsen), purjeli-
(lin (E. purjetan). 

5) Wiiendama conjugationi sõnad, kahe ja mitmesilbilised, 
kelle tüwe lõpus 6; näit. panen, suren, suljen (©. sulun, topin 
kinni), tiioinitsen (©. mõistan kohut), liedelrnöitseii (E. õitsen, 
õelmitsen), рагапеи, -alanen. 

Tähendus. Sõna olen (tüwi ole) üksikuse kolmas persona on 
nagu Eesti keeles on, paljuses aga ovat (nemad on); muidu 
käib sõna nii kui teised wiiendama conjugationi sõnad. Po-
tentiali ollen (enne olnen) asemel pruugitakse sagedaste Пе­
ней (mina wõin ehk küll olla, mina olen ehk küll), lienet, 
lienee, Пеиешше j . n. с 

6) Kuuendama conjugationi sõnad, kokku tõmmatud aja-
sõnad, kelle präsensi teise silbi lõpus pikk wõtaal ehk diftong, 
mis kahe lühikese wokaali wahelt kadunud konsonandi läbi sün-
nitud; näit. vasta an (ehk vastajan, endise vastadan asemel), 
searaan (ehk seurajan, (5. käin järele), раіккаап, Іпраап, niit-
taan (E. mõedan), Ііареііп (ehk liäpeen ehk liäpiin, E. häbenen), 
iii pean (ehk rüpes», E. hakkan, algan), — infin. vastata1, sen-
lata', palkjitn*, liivata1, niitata', liavela', iiiveta' (vastat ta', 
seiuat-ta1, palkat-ta1 j . n. e. asemel). 
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§ 80. Aktiwumi ehk tegewiku tabelid. 

Indicatiw. 

I. III. V. 
Präsens ehk olewik. 

Üksikus (singular). 

VI. 

1. persona SVÖ-П anna-n tule-n vastaa-n 
(E. söön (G. annan (©. tulen) (©. wastan 
j . n. e. j . n. e. • j . n. e. 

2. „ SyÖ-t аППа-t tule-t vastaa-t 
3. „ syö antaa tulee vastaa 

(syö-pi) (anta-vi) (tule-vi) (vastaa-pi) 

P«lju3 (pimal). 

1. persona syö-mme anna-mme tule-mme vastaa-mme 

2. „ syö-tte anna-tte tule-tte vastaa-tte 
3. „ syö-vät antavat tule-vat vastaa-vat 

Präteritum ehk minewik. 

Üksikus. 

1. persona sö-i-n aimo-i-n tui i-u vastas i-n 
(E. sõin) (E. antsin, 

annin) 
(E. tulin) (E. wastasin) 

2. „ sö-i-t anno-i-t tul-i-t vastas-i-t 
3. „ sö-i anto-i tul-i vastas-i 

Paljus. 
1. persona sö-i-mme anno-i-mme tul-i-mme vastas-i-mme 
2. „ sö-i-tte anno-i-tte tul-i-tte vastas-i-tte 

sö-i-vät anno-i-vat tul-i-vat vastas-i-vat 
6 
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Potential. 

Üksikus. 
syö-ne-ii anta-ne-ii tul-le-n vastan-ne-n 
iE. mina wõin (E.minawõin (mina wõin (©. mina wõin 

ehk silija) ehk anda) ehk tulla) ehk wastata) 
SyÕ-lie-t anta-ne-t tu\\e-t vastan-ne-t 
syö-пе-е anta-пе-е tulle-e vastan-пе-е 
(syö-ne-vi) (anta-ne-pi) tulle-vi (vastan-ne-pi) 

Paljus. 
syõ-iie-mme anta-ne-nime tulle-nirae vastan-ne-rnnie 
syö-ne-tte anta-ne-tte tulle-tte vastan-ne-tte 
syö-ne-vät anta-ne-vat tulle-vat vastan nevat 

Conditioual. 
Üksikus. 

sü-isi-n aiita-isi-ii tul-isi-n vasta-isi-n 
(®, mina <E. mina (E. mina (@. mina 
söö-ksi-n) annaksin) tule-kfi-tt) wasta-ksi-n) 
sü-isi-t anta-isi-t Uil-isi-t vasta-isi-t 
so-fsi anta-isi tul-isi 

Paljus. 
vasta-isi 

sö-isi-mme anta-isi-nmie tul-isi-nirne vasta-isi-niine 
sö-isi-tte anta-isi-tte tul-isi-tte vasta-isi-tte 
sö-isi-vät anta-isi-vat tul-isi-vat vasta-isi-vat 

Optaüw. 
Üksikus. 

(syö-ö-ii) anta-o-n tul-lo-n vastat-koo-n 
syö'-ö-s anta'-o-s tul-lo-s vastat-ko-s 
syü-küü-n anta-ivoo-n tul-koo-n vastat-koo-n 
(E. söögu) iE. antku) (©. tulgu) (E. wastaku) 



1. р. 
2. р. 
3. р. 

1. р. 
2. р. 

3. р. 

1. р. 
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Palju«. 
syö-küö-mme 
syo-köö-tte 
syö-kmi-t 
(E. söögu) 

anta-koo-mmc 
anta-koo-tte 
anta-koo-t 
(E. antku) 

tul-koo-mmel vastat-koo-mme 
tiil-koo-tte 
tul-koo-t 
(E. tulgu) 

vastat-kcfö-tte 
vastat-koo-t 
(E. wastaku) 

Imperatiiv. 

Üksikus. 

(syö-ка-п) 
Syö' 
(E. söö) 
syö-kää-n 

syö-käa-rnmc 
syö-kää-tte 
syö - käa-t 

(anta-ka-n) 
anna5 

(E. auua) 
anta-каа-п 

Paljus, 
anta-kaa-mme 
anta-kaa-tte 
anta-kaa-t 

(tui-ka-n) 
tale5 

(E. tule) 
tui-каа-n 

tiil-kaa-mmc 
tul-kaa-ttc 
tul-kaa-t 

Instn. 

Transl. 

Inessiw 

(t. syö-tä) 
syö-dä' 
(E. süija) 
syö-dä-ksi 
(G. söömi­

seks) 

(t. syö-te) 
syö-de-ssä 

(E. siitjež) 

Subftantiw I 

(t. »niata) 
anta-a' 
(E. anda) 
anta-a-ksi 
(E. andmi­

seks» 

Subftantiw II. 

(t. tuita) 
tul-la' 
(E. tulla) 
tul-la- ksi 
lE. tulemi­

seks! 

(t. anta-te) 
anta-e-ssä 
(anta-i-ssa) 
(@. andes) 

(t. tul-te) 
tul-le-ssa 

(vastat-ka-n) 
vastaa 
(E. wasta) 
vastat-каа-п 

vastat-kaa-iiirne 
vastat-kaa-tte 
vastat-kaa-t 

(tvastat-ta) 
vastata' 
(E. wastata) 
vastata -ksi 
(E. wasta-

miseks» 

(t. vasta i-l«'j 
vastat'te'ssa 

(G. tulles) : (E.wastates) 



— 44 — 

syö-de-n 

(E. füijes, 
söömisega) 

t. SyÖ-mä 
SyÖ-Піа-П 
syö-mä-ssä 
syö-mä-stä 
syö-mä-än 

syö-mä-llä 
syö-mä-ltä 
syö-mä-ttä 

sööma 
söömas 
söömast 
sööma 
söömata 

SyÖ-тіПеП 
SyÖ-mise-Il 
SyÖ-miS-tä 

anta-e-n 
(anta-i-n) 
(E. andes, 
andmisega) 

tlll-Іе-П 

(©. tulles, 
tulemisega) 

Substantiw I I I . 

t. anta-rna 
anta-ma-ii 
anta-ma-ssa 
anta-ma-sta 
anta-ma-an 
(anta-an) 
anta-ma-lla 
anta-ma-lta 
anta-ma-tta 

(t. tule-ma) 
tule-ma-ii 
tule-ma-ssa 
tule-ma-sta 
tule-ma-an 

tule-ma-lla 
tule-ma-lta 
tule-ma-tta 

(Eesti keeli:) 

(andma) 
andmas 
andmast 
andma 
andmatta 

(tulema) 
tulemas 
tulemast 
tulema 
tulematta 

Substantiw IV. 

anta-rninen 
anta-rnise-n 
anta-rnis-ta 

j . n. e. 

tule-minen 
tule-mise-n 
tule-mis-ta 

vastate-n 

(ß. wastates, 
wastamisega) 

t. vastaa-rna 
vastaa-rna-n 
vastaa-rna-ssa 
vastaa-rna-sta 
vastaa-rna-an 

vastaa-rna-lla 
vastaa-ma-lta 
vastaa-ma-tta 

(wastama) 
wastamas 
wastamast 
wastama 
wastamatta 

vastaa-rninen 
vastaa-rnise-n 
vastaa-mis-ta 

Substantiw V. 

tüwi syö-rnäise | t. anta-maise | t. tule-maise | t. vastaa-maise 
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Nom. 

Paljus . 
syö-rnäis-i-ssä anta-mais-i-ss* i tule-rnais-i-ssa vastaa-rnais-
syö-mäis-i-stä anta-mais-i-sta l j - n. с [i-ssa 
syö-mäis-i-llä anta-mais-i-lla j . n. e. 

syö-mäis-i-ltä anta-mais-i-lta 

(Eesti keeli:) 

söömises, andmises, tulemises wastamifes, 
sagedases sagedaste sagedaste 
söömises andmises 

j . n. e. 
wastamifes 

Adjectiw I. 

syö-vä anta- а | tule-va 1 vastaa-va 
(E. soow) (E. andaw) j (E. tulew) | (E. wastaw) 

Adjectiw II. 

syö-nyt anta-nut tul-lut va8tan-nut 
(E. söönud) (E. andnud) (E. tulnud) (E. wastanud) 
t. syö-nehe t. anta-nehe t. tnllehe t. vastannehe 
8y0'U66 anta-nee (tnl-nene) vastannee 
syö-nee-n anta-nee-n tnllee-n vastannee-n 
syö-nyt-tä anta-nut-ta tullut-ta vastannut-ta 
syö-nee-lle anta-nee-lle tullee-lle vastannee-lle 

Paljus. 
syö-nehe-t anta-nehe-t tullehe-t vastannehe-t 
syö-nee-t anta-nee-t tullee-t vastannee-t 

Passiwum ehk tehtawik. 

§ 81 . Passiwumi märk on ta, tä, mis sõna-tüwe ja lõp-
pude wahele tuleb ja kelle t ennast ka pehmendab ehk seiswakg 



konsonandiks muudab. Kahe lühikese liht wokaali wahel muudab 
t ennast ttfä. 

§ 82. Passiwumi präsensi lõpp on han, ehk ilma lita 

enamiste an; näit. sano-ta-han, sanotaan (@. üeldakse), saa-da-
nan, saadaan (@. saadakse). 

§ 83. Passiwumi Präteritum: lõpp on inin, enamiste ilma 
hta iin; näit. sanott-ihin, sanottiin (E. üeldi), saat-ihin, saatiin 
(E. saadi). 

§ 84. Passiwumi potentiali lõpp on hen kõikide personade 
jaute, conditionali lõpp hin, kust h enamiste wälja kukkunud; 
näit. simottane-hen, sanottaneen, saatane-hen, saataneen (umbes: 
mind wõib ehk üeldud saada); sano-tta-isi-hin, sanottaisiin (mind 
saaks ehk üeldud, mind ehk üeldakse). Neid pruugitakse nagu 
passiwumi präsensi ja präteritumi kõikide personade jauks. Nende 
kõrwas saab aga ka ta järel ne ja isi persona-märkidega pruugi­
tud nagu aktiwumis. 

85. 

Präsens 

P a s f i w u m . 

Indicatiw. 

Präsens. 

tüwi: syötä 
syödä-än 
(E. süia-kse) 

annetta 
anneta-an 
(E. annewkse 

antakse) 

tuita 
tulla-an 
(E. tullakse) 

vastaüa 
vastata.an 
(E. wasw-

takse) 

syötiin 
(©. söödi) 

Präteritum. 

annettiin 
(E. orntett, 

anti) 

tultiin 
(E. tuldi) 

vastattiin 
(©. wastati) 
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syötaneen annettaneen mina wõin ehk mina wõin antub 
niinua, minua, fööbub faaba, faaba, 

syötänen anuettanen minb wõib ehk 
smja 

minb wõib anba 

syötänet annettanet 
l. n. e. 

syötäisiin annetaisiin mina saaksin söö- mina saaksin an-
minua, minua, bub, minb saaks tub, minb saaks 

syotäisin annetaisin fööbub, antub, 
svötäisit annetaisit sina saaksib söö- sina saaksib an-

bub, sinb saaks tub, sinb faaks 
fööbub antub 

I. N. e. 

syötäfcöön 
(E. fööbagu) 

Optatiw. 

annettakoon 
(E. annetagu, 

antagu) 

ШИакооп 
(@. tulbagu) 

vasiattakoon 
(E. wastatagu) 

lan 

Imperatiw. 

аішсйакаап sööbagu, 
miub piab föö-

bama 

antagu, 
minb piab an-

tarna 

Infin. 
Trsl. 

Substantiv, I. 
t.: syötütä annetiata 
syütää' annettaa: fööbub faaba, antub faaba, 
syötääksi annettaaksi (umbes:) föö- (umbes:)anb-

mifeks faaba mifeks faaba 
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Substantiv, II. 

Iness. 
t. 
syötäessä 

(umbes:) föö-
bub saamises 

(umbes:) an-
tub saamises 

annetiate 
annettaessa 

Kolmanbamas, neljanbamas ja wiienbamas substantiwis õn 
passiwumi tüwebel syötä, annetia, tuita, vastatta aktiwumi löpub. 

Rom. 
Gen. i 
A!!. ] 
Infin. 

Rom. 

Gen. 
Infin. 

Iness. 

Adjectiw I. 
syötävä annettava tultava vastattava 

syötävän annettavan tultavan vastattavan 

syötävää annettavaa 
j . n. e. 

tultavaa vastattavaa 

Adjectiw II. 
syöty annettu tultu vastattn 
(E. fööbub) (E. antub) (& tulbub) (E. wastatud) 
syödyn annetnn tnllnn vastatnn 
syötyä annettna tultna vastattna 
syötyänsä*) annettuansa*) tultuansa*) vastattuansa*) 
syödyssä annettussa 

j . n. e. 
tullnssa vastatnssa 

Negation ehk eitamise sõna. 

§ 86. Eitamise sõna е (ehk elle) õtsa pannakse kolmes 
esimeses kõnewiisis persona märgib, mis siis järelseiswa ajasõna 
tüwesse enam ei tule: 

Üksikus, 
en, mina ei (ehk ei mina) 
et, sina ei 
ei, tema ei 

P a l j u s , 
emme, meie ei (ehk ei meie) 
ette, teie ei 
eivät, nemab ei 

*) Kui tema söönud oli, kui tema annud, tulnud, wastanud oli. Niisugune 
tähendus on üleültse passiwumi II. adjectiwi insinitiwil, olgu tema järel -ива, ehk 
teised suffixio ehk koguni olemata. 
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Optatiw. 

Üksikus. 

(ellön ehk ällön) 
ellös ehk ällos 
elköön ehk älköön 

elköömme ehk älköömme 
elköötte ehk älköötte 
elkööt ehk älkööt 

(ärgu mina) 
ärgu sina 
ärgu tema 

Paljus. 

ärgu meie, 
ärgu teie 
ärgu nemad 

(elkän) (älkän) 
elä' ehk äia' 
elkään ehk älkään 

elkäärnrne ehk älkäärnrne 
elkäätte ehk älkäätte 
elkäät ehk älkäät 

Imperattw. 

Üksikus. 

(ära mina) 
ära sina 
ära tema 

Paljus. 

ärgem mele 
ärge teie 
ärgu nemad 

Tähendus. Eesti keele Wiru murdes pruugitakse neid sõnu 
niisama persona märkidega; näit. en, et, ei, emma, etta, 
eiwad. Eesti keeles on üksikuse kolmandama persona eita-
mise sõna worm kõikide teiste asemelle pruugitawaks jäänud. 
Rahwa suust ja wanadest rahwalauludest Rakwere ümbert 
on en ja eiwad kõige enam leida. 



§ 87. Negation: ehk eitamise sõna tabelid. 

A k t i w u m. 
Indicatiw. 

Präsens. 

Üksikus, 
еп апм', mina ei anna en vastaa', mina ei wassta 
et aima', sina ei anna et vastaa', sina ei wassta 
ei anna', tema ei anna ei vastaa', tema ei wassta 

P a l j u s , 

етше anna', meie ei anna emme vastaa', meie ei wassta 
ette anna', teie ei anna ette vastaa', teie ei wassta 
eivät anna', nemad ei anna eivät vastaa', nemad ei wassta 

Präteritum. 

Üksikus. 
en autanut, mina ei andnud 
et antanut, sina ei andnud 
ei antaunt, tema ei andnud 
emme antaneet, meie ei andnud 

ette antaneet, teie ei andnud 

eivät antaneet, nemad ei and-
nud 

en vastannut, mina ei wastanud 
et vastanuut, sina ei wastanud 
ei vastanuni, tema ei wastanud 
emme vastanneet, meie ei was-

tanud 
ette vastanneet, teie ei was-

tanud 
eivät vastanneet, nemad ei 

wastanud 

Potential. 
Üksikus, 

en antaue', mina ei wõi, ei en vastanue', mina ei wõi, ei 
tohi ehk mitte anda 

et antaue' j . n. e. 
ei antane' 

tohi ehk wastata 
et vastanue' l n. e. 
ei vasta uue' 
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Paljus. 
emme antane', meie ei wõi, 

ei tohi ehk anda 
ette antane' j . n. e. 
eivät antane' 

emme vastaline', meie ei wõi, 
tohi ehk wastata 

ette va8tanne' j . n. 
eivät va8tanne' 

Conditional. 
Üksikus. 

en antaisi', mina ei annaks 
mitte 

et antaisi' j . n. e. 
ei antaisi' 

en vastaisi', mina et wastaks 
mitte 

et vastaisi' І- n. e. 
ei vastaisi' 

emme antaisi' 
ette antaisi' 
eivät antaisi' 

Pa l jus . 
emme vastaisi' 
ette vastaisi' 
eivät vastaisi' 

(eilen, ällön antako') 
ellös, alles antako', ärgu sina 

antku 
elköön, älköön antako', ärgu 

tema antku 

Optatiw. 
Ü k s i k u s . 

(ellön, ällön vastatko') 
ellös ehk ällös vastatko', ärgu 

sina wastal« 
elköön, älköön vastatko', ärgu 

tema wastal« 

Paljus. 
elköörnrne antako', ärgu meie 

antlu 
elköötte antako', ärgu teie 

antku 
elkööt antako', ärgu nemad 

antlu 

elköömrne vastatko', ärgu meie 
wastal« 

elköötte vastatko', ärgu teie 
wastaku 

elkööt vastatko', ärgu nemad 
wastaku 
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Imperatiw. 

Üksikus. 

(еікап, iilkän antaka') 
elä', ala anna', ära anna 
elkään, älkään antaka', ärgu 

tema antku) 

(еікап, аікап vastatka') 
elä, ala vastaa', ära wassta 
elkään, älkään vastatka', ärgu 

tema wastaku 

Paljus. 

еікаашше antaka', ärgern ant-
kem 

elkäätte antaka' 
elkää antaka', ärge antke 
elkäät antaka', ärgu antku 

elkäärnrne vastatka', ärgem 
wastakem 

elkäätte vastatka' 
elkää vastatka', ärge wastake 
elkäät vastatka', ärgu wastaku 

P a s f i w u m. 

Indicatiw. 

Präsens ei anneta', ei anta 
Präter. ei annetia, ei antud 

ei vastata', ei wastata 
ei vastattu, ei wastatud 

Potential. 

ei annettane', ei wõida, ei to-
hita ehk mitte anda 

ei vastattane', ei wõida, ei to-
hita ehk mitte wastata 

Conditional. 

ei annettaisi', ei faalž antud ei vastattaisi', et saaks was­
tatud 

Optatiw. 

еікооп, alköön anneUako', ärgu 
antagu 

elköön, älköön vastattako', 
ärgu wastatagu 



elkään, älkään annetaka', ärgu 
antagu 

elkään, älkään vastatiaka', 
ärgu wastatagu 

§ 88. Reflexiw ehk tegija enese peale tähendaja ajasõna. 
Selle tähenduseks pannakse и (у) ehk i (F) sõna tüwe ja 

lõppude wahele, näit. antaun (E. mina annan ennast), rnuiittain 
(E. mina muudan ennast), kätkein (@. mina peidan ennast). 

§ 89. Üksikuse 3ma persona märk on olewikus nu, näit. 
antaua, ehk — sõnades i' peäl — kse (ehk licn), näit. kätkeikse 
(kätkeilien, E. tema peidab ennast). 

§ 90. Ohk-heal (') lõpus i' muudab ennast n ees nfS, 
к ja t ees tu, näit. kätkeinny', kätkeitküön, kätkeitä' (kätkeittä' 
asemel), kätkeitty. Conditionali märgi isi ees on öhk-heale ase-
mel 8, näit. kätkeisisin. Sõnades и märgiga on Conditionali 
märk paljalt 8І, näit. antau-si-n, antausit, antausi (E. mina 
antsin ennast, sina antsid, tema andis ennast). 

Restexiwi ajasõna tabelid tulewad ehk teises andes. 

Lehek. 19, rida 15 ülewalt talo-Иа lugeda talo-1 asemel. 
28 2 alt si-tii si-ta 
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